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Abstract:

Abstract is the initial section of any research article. It could take different forms like, critical,
descriptive abstract, informative abstract, or highlight abstract. Informative abstract is considered the
most frequent type among the applied linguists. It is normally a one paragraph and contains 300 words
or less addressing the issues like purpose of the study, the research problem and the question/s and
the hypotheses, the design of the study, the findings, as well as a short summary of the interpretations
and conclusions.

In terms of style and mechanics of writing, abstract is considered unique and special for certain
reasons. First, it is a miniature of the whole article. Second, it is written in past tense but passive voice
mainly. Third, it takes the form of a single blocked format paragraph with no indention. It should
briefly talk about conclusions or implications of the study. It is recommended not to include acronyms
or abbreviations in the abstract. Redundancies or wordiness, jargons, citations, illustrations, figures,
tables should be avoided in this section. Fourth, to compose an abstract, the researcher could start
with copying from every section of the article and put them together, then revises them so that the
information flows smoothly from one section to the other. It should include the heading of *Abstract’.

Keywords: linguists, informative abstract, abstract, context, literature

Naturally, research in education,
like any other field, starts with a
problem and the researcher’s endeavor
to solve the problem convincingly. It
would be a false start if the researcher
starts the research before specifying the
topic before determining the type of
evidence he needs, or before setting up
the design, he needs to conduct and
analyze the findings. Designing a good
and detailed research design is basic
element of any research. Of course, it
requires, for example, a clear
identification of the research problem,
comprehensive review and synthesis of
existing solutions, specifying the
research  questions and  writing

hypotheses, determining and describing
the type of data that will be necessary to
test the hypotheses, and finally, making
a decision on the method of analysis.
Metaphorically speaking, in the
introduction section, in general, we lead
the reader from the ‘universe’ to
‘galaxy’ down to our own ‘star’. In
other words, we guide the reader from
general area (universe) to a specific
topic (star). The abstract normally
covers the scope, context, significance
of the study, and statement of the
problem of the study, research
question/s and hypotheses of the study,
brief description of the method of
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investigation, potential results, a road
map or an outline of the research paper.

Of course, one goes through
certain phases in writing the
introduction. Establishing the setting or
niche or research area, identifying the
gap or controversy in the literature, and
occupying the niche or placing own’s
own research topic in larger context are
the important phases which an article
has to pass. Firstly, this could be
accomplished by using some techniques
such as mentioning highlights of the
topic, making general statements, and
providing an outline of the paper.
Secondly, the researcher could talk
about the controversies in the literature,
or show the gap in the literature, or he
could mention research questions and
hypotheses, and finally he may provide
a statement of the problem, outline, and
provide some tentative answers to the
research questions. Another issue that
should be handled is the setting the
boundaries for the research i.e.,
delimiting the study. By taking
exclusionary and inclusionary
decisions, the researcher controls the
readers’ expectation or stretch of
Imaginations towards the scope of
study.

One of the goals of the researcher
Is to hook the attention of the readers or
convince them that the current topic or
issue is worthwhile. Writers normally
achieve this goal by deploying strategies
such as providing a compelling story or
an anecdote or a quotation from a well-
known figure in the related discipline,
deploying a heated argumentation.

In the next stage of the
introduction, i.e., literature review,
writer has the responsibility of
reviewing the related books, scholarly

articles, critically evaluating the
previous words, sketching an overview
of consulted sources, and finally
justifying how his study fits the larger
context in the field. Here, the writer has
to show his ability in providing a new
interpretation of the existing materials,
tracing and evaluating the sources and
finally identifying the niche in the
literature. Furthermore, he should
demonstrate his intellectual power in
logically describing the potential
relationship he may find in the sources
he explores. He might justify the need
for conducting a new research to resolve
the conflict, which might exist in those
sources. A need for fresh interpretation
of old results could be another strategy.
Finally, borrowing the geographical
terminology, | may say, he should
reveal his own GPS coordinates to other
researchers in the area and identify his
position to others. In other words, he
positions himself in the context of the
related literature.

The review of literature could take
different forms and formats, but in
general, the pertinent component of an
empirical study in an academic context
are sampling, interview or observation,
data collection and data analysis. The
researcher should show his academic
and logical rigor by providing a good
argument for supporting or preferring
one specific academic writing over the
other sources. He should justify the
reason why he considers a certain
research in the literature as seminal or a
major contribution to the field of
inquiry.

In terms of organization of
information in  the introduction,
chronological order, thematic order,
methodological approaches are



considered as the common methods of
organization of literature review. While
writing the literature review, one should
be cautious about his language, avoid
the plagiarism, and preserve originality
of language style.

Method

In essence, in the method section,
we explain the participants, the
instruments, the treatments, the design,
the procedure, the techniques of data
collection, and the method of analysis of
the data. The writer aims to win the trust
of the readers of the article in terms of
validity and reliability of design of his
study. Hence, establish the credibility of
results.

Normally, the readers or reviewers
of the manuscripts expect a full
description of the data collection
method in order to examine the
reliability of the results, as well as the
interpretations that are made as a
consequence. Justification for the
selection of a certain method or
approach among readily available
approaches has to be fulfilled in the
method section.

The method part should be detailed
enough to enable the readers to replicate
the study. It starts with the reiteration of
research problem/s and hypothesis/es of
the research. A reach description of the
participants of study, tools and
instruments used for data collection,
procedures of data collection and
analysis, and the  protentional
limitations and delimitation, i.e.,
framework of the study would follow.
The research should also provide the
rational for the selection of a specific
design and approach for data collection.
This task becomes more crucial when
the author plans to deploy an innovative

instrument or procedure during the data
collection stage.

Results

As most of the definitions of
research might indicate, publishing and
sharing the findings other results of an
investigation is an indispensable
requirement of any scientific inquiry.
One of the most important features of
the results section of an article is that it
does not prove anything, rather,
impartially and objectively, it answers
the questions and reports the findings
and talk about the acceptance or
rejection of the research hypothesis. It
should be noted that a novice researcher
might be tempted to include all the
details of his analysis in the result
section, which might be confusing for
many readers. The amount of statistical
information, which has to be included,
should be determined by consulting to
APA Manual for publication.

Structurally speaking, results are
normally ordered and presented in two
different forms, i.e. holistically or
linearly. In the first format, the writer
provides a summary of the finding and
then explains the key findings. In the
latter format, he presents and describes
the first finding, then he presents and
explains the second finding, and so on.
This latter one might finish with a
summary of the main findings of the
study.

In terms of techniques of writing, it
Is good to provide a smooth transition of
the ideas from the very beginning to the
end of the article. To this end, authors
could start with an introductory
paragraph, repeating the research
problem and hypothesis. Illustrations,
I.e. non-textual elements, like tables,
and figures play a major role in forming



the structure of an article in APA style.
Responsible author/s might not miss
highlighting the major findings to the
readers, but at the same time, they
should not jump into the interpretation
of the results, as it is supposed to be
handled in the discussion section. It is
good to finish the result section with a
short paragraph summarizing the key
findings.

Some sensible precautions should
be taken in developing this section of an
article. As said before, results should
not be interpreted in the results section,
yet. Inclusion of raw data, or repeating
the same data again and again, or
compiling complicated and confusing
tables and figures are some of the
common mistakes of any novice
researcher.

Discussion

In the discussion section, writers
indeed demonstrate their critical ability
in interpretation and justification of the
findings and provide a better description
of the phenomenon compared to the
exiting interpretation mentioned in the
introduction of the article. So, there
won’t be any harm if we say that the
discussion section is the most important
section of any research article. It is
import to note here that if the discussion
IS not properly connected to the
previously presented literature review
of the article, it is considered as a
fragmentary section for a reader. In
other words, the writer has to address
the research questions and provide a
logical synthesis of the findings. As
mentioned before, in the introduction,
the writer provides the setting, identifies
the gap or niche, and justifies the need
for conducting a new investigation.
Therefore, the writer has to refer back to

the identified gap, and provide a
discussion as how his finding
contributes to the existing knowledge,
and how it fills the existing gap
mentioned in the literature review
section.

In terms of style of writing, one has
to take necessary precautions not to
repetitive. On the contrary, he has to be
concise and clear. Clarity here should be
interpreted as avoiding  jargons.
Following a logical pattern in presenting
the findings, conveying confidence in
one’s finding by the use of present tense
as the tense of the sentence are
considered useful strategies. The use of
present tense would convey the idea that
the author considers the finding as facts.

In short, explanation of the results,
references to  previous  studies,
deduction and hypothesis are the main
components of the discussion section.
The writer/s also should identify the
limitations and weaknesses he faced
during the investigation. But he need not
take an apologetic tone in his writing
because he has spent a long period of
time on the topic, and probably, he
knows more than his peers about the
topic, and he should appreciate the fact
the no research is without limitations.
Then, he might even proceed to discuss
the principal implications of his
findings, followed by the suggestions
for further studies.

According to the APA guidelines,
there is no subsection with a heading of
conclusion .1t is suggested that writers
wrap up the discussion with one or two
compelling concluding paragraphs,
synthesizing the key points of the
research, in a few sentences. These
words (or solutions to the problem)
would act as a long-lasting principal



achievement or thought-provoking
stimuli for the readers. These sentences
should be formulated in a strong
argumentative but still evidence-based
tone so that the readers are warned
against the undesirable and unwarranted
consequences by ignoring  the
suggestions offered in the research. The
author/s could strengthen and solidify
their own argument by providing a
guotation from an authority if they are
going to recommend the urgency of
taking action to improve the condition.
However, it is very important to note
that any recommendation should be
evidence-based and should be drawn
solely from the variables of the study
and no other external source. Putting it
briefly, the conclusion should offer a
fresh and revealing insight to our
understanding of the field.

The concluding paragraphs might
suffer from certain deficiencies. Novice
writers should be warned against not
being concise. They may fail to position
themselves among other scholars in the
related field. In other words, the
conclusions might fall short of linking
to the larger network of already existing
solutions for a certain problem.
Furthermore, problems, drawbacks and
negative findings, i.e. results that reject
the researcher’s hypothesis should be
acknowledged. Finally, the author
should not undermine his finding by
taking or using an apologetic tone or
language, or by expressing doubt about
his own findings.

References

Though the references section
appears at the end of the research article,
it does not imply it should be handled
carelessly, because it is considered as a
means of providing the list of sources

and publications the author has
consulted. Readers could only evaluate
his study based on the sources he has
reported. Furthermore, one commits
plagiarism if does not provide the
sources he has consulted, because, after
all, ideas are intellectual property of the
writers who produce them, and using
them without proper citation might have
negative consequences to the user.

Proper citation of the others’ work
has several advantages. First of all, it
allows the readers to located the
materials. Second, it is an indication that
the author has explored the literature.
Third, it reinforces the argument of the
author, too.

Novice researcher again may face
several questions in the process of
citation of other works, and may have
misconceptions about the possible
answers to those questions. If asked
whether citation of the works of other
people reduces the credibility and or
weaken the originality of their work, the
answer is negative. On the contrary, it
places the research in a better position.
If asked what should one do if he finds
out that other people have worked on the
same topic, the answer would be that, he
should not ignore the source, rather it
should be properly referenced. More
importantly, if one wants to know what
to do in case, he finds an article exactly
similar to what he wants to explore, the
best solution would be revising the topic
and choosing another topic for
investigation. Alternatively, the least, he
should explore the topic from a different
perspective. In sum, the author must
cite all consulted references related to
the topic, both old as well as the new
ones.
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Aun Akbap Ancapun?

'Yuusepcurer Tebpusa

JlokTop duocodckux HayK,
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AHHOTanUsA. AHHOTAIMS - HAaYallbHBIM paszen 00 HcclemnoBaTeNnbckoi craTbu. OH
MOJKET NPUHUMATh pa3iIMuYHble (POPMBI, TAKHE KaK KPUTUYECKUH, ONUCATENIbHBIA aOCTpPaKTHBIH,
MH(GOPMATUBHBIA a0CTPaKTHBIA WJIM BbIIENEHHBIH abcTpakTHbIH. MHbopmanmoHHbIl pedepar
cuuTaeTcs Hauboliee pacpoOCTPaHEHHBIM TUIIOM CPEIU MPUKIIAJAHBIX TMHIBUCTOB. OOBIYHO 3TO OAUH
a63an u copepkut 300 cIO0B MM MEHbIIE JJIS PELICHUS TAKUX BOIPOCOB, KaK LIEJIb HCCIEI0BAHNUS,
pobJemMa uccael0BaHus ¥ BOPOC (bl) U TUIIOTE3bI, CTPYKTYpPa UCCIIEI0BAHUS, PE3YIbTATH, a TAKXKE
KpaTKoe pe3ioMe UHTEPIPETALNU 1 BHIBOIBI.

C TOUYKHM 3peHUs CTHIISA U MEXAHUKHU [TMCbMa, aHHOTALUS CYUTACTCA YHUKAJIBHON 1 0COOEHHOM
IO OTIpeIeIEHHBIM NPHUMHAM. Bo-TiepBbIX, 3T0O MUHHATIOpA BCeH cTaTbu. BO-BTOPHIX, 3TO HAMMCaHO
B IIPOILEAIIEM BPEMEHH, HO B OCHOBHOM NMAaCCUBHBIM I'OJOCOM. B-TpeTbux, oH mpuHuUMaer ¢popmy
ennHoro 3a0J10kupoBaHHOTO (hopMaTa ab3ana 6e3 orcrymna. Crneayer KpaTKo paccka3aTh O BBIBOJAX
WM TIOCIECTBUSIX MCCIeI0BaHusA. PekoMenayeTcs He BKIItoYaTh aO0OpeBUaTypbl MM COKPALLCHUS B
pedepar. B stom pasnene criemgyer u3derarb M30BITOYHOCTEH WJIM MHOTOCIOBHOCTH, JKaprOHOB,
LUTAT, MJUTIOCTPALIUH, PUCYHKOB, Ta0IUL. B-ueTBepThIX, 4TOOBI COCTaBUTH pedepar, uccie 0BaTeNb
Mor Obl HayaTh C KONUPOBAaHHS M3 KaXKAOro pasfelia CTaTbu M coOpaTh MX BMeECTE, a 3aTeM
IePEeCMOTPETh, 4TOOBI HH(OPMAIIH IIABHO MEPEXOIIa U3 OJHOTO pa3zaena B Apyroi. OH 10/kKeH
BKJIIOYATh 3ar0JIOBOK «AHHOTAIUS.

KiroueBble cjioBa: TMHIBUCTHI, HHHOPMATUBHOE pe3toMe, pedepar, KOHTEKCT, InTepaTypa

BLJIIM BEPY BOMUBIHIIIA FBLIBIMUA-3EPTTEY YUBIMBI:
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Aun AkGap Ancapun!
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[Tapcer omebueTi xoHe meT TUaepi GakyIbTETIHIH PO ECcCophI
Te6pus, Upan
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AHaaTtna: AHJATIa - Ke3-KeNreH 3epTTey MaKaJlaChlHBIH Oactamkbl Oesimi. O ChIHH,
cCUMaTTamMajblK pedepar, akmapaTThIK pedepaT Hemece HaKTbUIAaHFaH pedepaT CHUAKTBI dPTYpIi
HBICAaHAAP/Ibl KaObUIIaybl MYMKIH. AKIApaTThIK pedepar KoJganOansl JUHTBUCTED apachlHIa KeH
TapajraH Typi Oombin caHanaabl. byn onerre Oip maparpadTan Typabl XKoHE 3€pTTEYIiH MaKcaThl,
3epTTeYy MAcelieci MEH CYpaKTaphl MEH THITOTE3aIaphl, 3ePTTCY KYPBUIBIMBI, HOTHXKEIIEPi, COHTal-aK
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WHTEPIpETAIHs MCH TYKBIPBIMHBIH KbICKAIlla Ma3MYHBI CUSIKTBI Maceesep/ i menryre apHairad 300
HEMece OJIaH a3 Co3/1epeH TYPabl.

a3y cTuii MeH MeXaHWKachl TYPFHICBIHAH aHHOTAIIHS epeKIIe ceOeNTepMEH epeKIIe KOHe
epexkiie 60bIN caHanaapl. bipiHminen, Oy OyKin MaKanaHbIH 3cKu3i. EKiHIIIIEH, 071 6TKEeH MIaKIeH
Ka3pUIFaH, OipaK KeOiHece MacCHUBTI JAYBICTICH Ka3bUIFaH. Y IIHIIACH, 0J1 a03allThIH MIETiHICCI3
OippiHFail OekiTireH ab3an MilmiHIH anmaabl. 3epTTEyIiH HOTHXKEJIepl HeMece cajiapbl Typaibl
KbICKaIIa akmapar Oepimyl kepek. Pedeparka abOpeBmarypamap HeMece KbICKapTynap eHrizoey
yChIHBUIAABL. by OemiM apThIK Hemece ce30e-ce3, KaproH, THIPHAKIIA, CypeTTep, CYperTep,
KecTelnepAeH ayiak O0oiy Kepek. TepTiHIIiaeH, Iopic jka3y VIIIH 3epTTeylI MaKaJaHbIH op
OeiMiHEH KeILipil aJblil, ofap/sl 0ip-OipiHeH exiHii Oesimre xaiinan eTyi kepek. Onna «Pedepar»
arapsel 00JTyBI KEpeK.

Tyiiin ce3nep: TUHTBUCTEp, aKMAPATTHIK TYHiHIEMe, pedepar, KOHTEKCT, 9eOueT.
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Abstract:

The article is devoted to the analysis of political discourse, its genre structure and main
subtypes. The functional and stylistic features of materials of political media discourse are reviewed,
as well as lexical and stylistic techniques for translating political text's discourse from English into

Russian.

Keywords: Media, political discourse, political communication, linguoculturology, translation

of texts of political discourse

Political discourse in different
fields of knowledge.
Socio-political  situation of a

country and international relations play
a significant role in any language
development. Now as the world is
becoming more and more globalized the
vital importance of the world political
situation has made politics and political
discourse a subject for intensive
interdisciplinary researches. (Wodak
1989). The growing academic interest
towards political discourse can be
regarded as a social request, aimed to
study not only the peculiarities of

political thought and actions, but also
those linguistic and rhetoric means
politicians employ to affect and control
public opinion.

In this regard, there is a need to pay
special attention to such areas of
knowledge as the political discourse of
the media (mass media), the linguistic
and cultural component of socio-
political discourse and the features of
the translation of articles on socio-
political topics.

Critical review of  special
researches devoted to the study of
political discourse has revealed that it
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can be analyzed from at least four
viewpoints:

a. from the political point of view
on the basis of which conclusions of
politological nature are made;

b. from the linguistic viewpoint
proper, when the researcher analyses the
textual aspect of political discourse
considering it as a verbal macrosign in
its socio-cultural and political context;

c. from the psychological point of
view the aim of which is to reveal and
define those strategies that are
employed by a politician covertly or
overtly in his/her speech to gain
political influence upon the addressee;

d. from the individual-hermeneutic
viewpoint during which the speaker’s
personal attitudes towards the target
political situation are revealed.

Out of these four, we consider
linguistic ~ studies of  paramount
importance since political thought and
actions are inseparable from political
speech. Words, actions, and events
work together; words interpret events or
actions, as well as constitute political
facts, while actions in various ways help
words gain their political efficacy. The
analysis of political discourse (or
political rhetoric) should treat discourse
as an instrument of doing politics, either
In a strategic or constitutive sense. In
fact, any political idea or action is born,
prepared, realized and controlled with
the help of language.

The close relationship between
language and politics has always been
central to both Western political thought
and rhetorical tradition. In the Politics,
Avristotle famously equated the very
possibility of politics with the
possession of language: “... man is by
nature a political animal” because “man

-10 -

Is the only animal” whom Nature, which
“does nothing in vain”, “has endowed
with the gift of speech” (Aristotle 1943:
1-10).

Indeed, language appears
indispensable to the constitution and
maintenance of human communities,
the working of organizations and
institutions, the activities of politicians,
and the civic lives of ordinary people.
As James Farr indicates,

“Politics, as we know it, would not
only be indescribable without language,
it would be impossible. Emerging
nations could not declare independence,
leaders instruct partisans, citizens
protest war, or courts sentence
criminals. Could we criticize, neither
plead, promise, argue, exhort, demand,
negotiate, bargain, compromise,
counsel, brief, debrief, advice nor
consent. To imagine politics without
these actions would be to imagine no
recognizable politics at all” (Farr 1989:
48).

Paul Bayley (2004), who identifies
the activities of a politician, such as
seeking consensus, elaborating policy,
negotiating and mediating in conflicts,
representing interests and opposing the
policy of others with fundamental
linguistic activities, has made similar
statement. Paul Chilton and Christina
Schaffner also focus on the reciprocal
nature of the relationships between
language and politics. On one occasion
these scholars note that political activity
does not exist without the use of
language, while on another occasion
they suggest that “it is probably the case
that the wuse of language in the
constitution of social groups leads to
what we call “politics’ in a broad sense”
(Chilton and Schaffner 2002a: vi).



Chilton and Schaffner conclude
that this virtual identification of political
activity with linguistic activity implies a
close alliance of the study of politics
with the study of language. The growing
research interest towards political
discourse has brought the birth of a new
trend in linguistics i the trend of so-
called “political linguistics”. Such a
situation is quite natural as throughout
different stages of its development

linguistic ~ theory has always
demonstrated great interest in the
functional studies of the language

system in various spheres of real life.
Indeed, it would be difficult to identify
any sphere of social or institutional life
in which language does not play an
essential role.

According to Threadgold, “acts of
communication are forms of social
discourse which maintain and regulate
social activities, and define status and
power relations. As such they are part of
and a metaphor for the social actions
and belief systems of a given culture”
(Threadgold 1986: 44).

Political discourse intersects with

other types of discourse - legal,
scientific, mass information,
advertising, religious, sports and

gaming, household and artistic. Modern
language of politics is distinguished by
the medium of its existence - the media,
and due to the orientation of the political
communication to the mass addressee.
(Shegail: 386).

Political discourse, like any other,
it has a field structure. In the center of it
are those genres that maximally reflect
the main purpose of political
communication - the struggle for power.
Genre structure of political discourse is
very rich. This is  primarily

-11-

parliamentary debate, political speech,
voting. As part of political discourse
there are distinguished such genres as
the manifesto, the election platform,
personal communication, interviews,
political advertising, etc. As a result, the
“blurring” of the boundaries of
discourse often leads to superposition of
the characteristics of different types of
discourse in one text. For example, an
interview  with  political scientist
elements of mass media, scientific and
political discourses are combined.
Political and advertising discourse
intersect in the genre of political
advertising.

The most important characteristic
of political discourse is a cultural
specificity. The political discourse of
the media, being the subject of interest
of linguoculturology, is momentary cut
of linguistic and cultural state of society.
Media texts are full culturally
significant information; they record and
reflect both general and specific features
of functioning national languages and
cultures. That is why the identification
and description of culturally significant
components of media speech is today
one of the most important research
tasks.

Linguistic specificity of political
discourse is realized in semantics,
syntactic, pragmatics of linguistic signs
filling the text, which together
constitutes the cultural marking of the
media discourse (Dobrosklonskaiya,
264). Moreover, the category of cultural
specificity is represented by a set of
units of cultural context related to all

four of its levels: denotative,
connotative, associative and
metaphorical (lvanova, 20). The

linguistic basis of these categories is



words for realities and artifacts, words
and phrases with culturally specific
connotations, lexical units with strong
associative connections.

The definition of
discourse

Defining the Concept of Political
Discourse as an interdisciplinary one, it
can be defined as a language of mass
media or other institutions that is
generally used in social and political
spheres of communication. Christ’l de
Landtsheer (1998: 35) finds such
definition of political discourse, for
Instance, in “The Political Rhetoric of a
United Europe”. We give preference to
a narrow, Van Dijkean (1998; 2002)
interpretation of political discourse
according to which it is defined as a
politically restricted genre that has its
own thesaurus and specific functions.
Political discourse is a discourse of a
politician and if we view it within the
professional framework, it can be
considered as an institutional form of
discourse. This means that only those
discourses can be qualified as political
which take place in such institutional
situations where the speaker expresses
his/her opinion as a politician (e.g.
government sessions, parliamentary
discussions,  election  campaigns,
political debates, etc.).

Translation of political discourse

The translation of political
discourse has a number functional and
stylistic features that are directly
dependent from the characteristics of
the political discourse itself. Of the
general language functions, the most
relevant for political discourse is
function of influence on the addressee.
The theory of translation at the present
stage of its development draws attention

political
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to the relationship of translation and
sociolinguistic factors.

The recipient invariably perceives
the translation text through the prism of
his national culture and, accordingly,
some substantial aspects of the utterance
will be a priori not understood or
misinterpreted. There are several key
characteristics  of  socio-political
discourse. Media as a separate
functional style. Firstly, it’s highly
standardized, expressed in the use of
journalistic clichés, stamps, lexicalized
metaphors, which allows you to create
the effect of impartiality of the author:
call for actions — npu3sIB, K JCHCTBHIO;
officially comment on - nath
obuLMAIbHOE 3asBJICHHE; a statement
issued by - B  3asBJCHUH,
omyOnukoBaHHOM; in the midst of
political campaign - B pasrap
MOJIMTHYECKOW Kammanuu, the agency
reported that — B cooO1ieHry areHTcTBa
FOBOPHUTCH.

Many cliches of English-language
political media discourse have sustained
equivalents in Russian, adopted in the
translation, they should be followed: to
proceed from the assumption that... —

UCXoAd W3 TOro, 4TO...; restricted
information - wuHpOpMarms I
CIIy’>keOHOTO  IMOJIb30BaHHUs/CeKpeTHas
uHpopMmarus.

It should be noted that the main
stylistic ~ principle  of  language
organization in journalism is the
combination of standard and expression.
The political language and discourse of
the United States is characterized by
expressiveness, emphasized by the
abundance of stylistic means: From the
House to the Senate, a demon lurks,
luring the country’s leaders to twist and
mangle  words into  grotesque



amalgamations. -
KOHepecce nojumudecKkue Jzudepbz
CMpambl, n000a6UUCD cobnasHy,
KogepKawom Ccloéd, €030a8ds Nopol
Helenvle, TUUEHHblE CMblClAd ¢pa3bl.

However, such expressions are less
characteristic in Russian language;
therefore, in the process of translation
the most commonly used technique is
reducing imagery. Translation of
metaphorical expressions from English
to Russian, usually also accompanied by
a decrease in imagery in the target
language compared to the text the
original. John McCain’s admission to
the Weekly Standard’s Steve Hayes...
that he would consider the possibility of
choosing a pro-choice running mate is
rightly seen as a trial balloon to gauge
reaction among conservative base
voters to such a move. — 3aserenue
Jlcona Maxkxketina o mom, umo OH
comoe  paccmompentb B603MOIICHOCNb
uzbpanus 6 Kauecmee KaHOuoama Ha
nocm 6ut;e—npe3udeﬂma noaumuka -—
CMOpPOHHUKA Jlecaiusayuu a60pm06,
Komopoe OH coenan 8 UHmMepBbHo
koppecnonoenmy Weekly Standard’s
Cmugy Xeusy, cmoum 60CNPUHUMAMDb
CKopee KakK nonslmkKy
HPO30HOUpPOGAmMb NOUEY C UYEbio
OYyeHums peaxKkyurw KOHCEPBAMUBHO
HACMPOEHHbIX usbupamerneu Ha
nOO0OHbIIL X0O.

Over the past decade, Russian-
language media have been actively
increasing the number of unmotivated
borrowings in the Russian language,
and you can find on the pages of Russian
newspapers options for transmitting the
realities of the political discourse of the
media, such as prochoice and prolife.

We suppose that the reception of
transcription in this case does not allow

3aceoarwwue 8
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revealing the meaning of these
concepts, and the lexical units
themselves look alien and too exotic in
Russian discourse. Pro-choice is a
world-famous social and political
movement that arose immediately after
the supreme US court repeals abortion
ban in most states. It is opposed to the
pro-life movement - “in defense of life”
(“for life”). The issue of translating
these realities remains controversial. In
our opinion, the most correct translation
option is descriptive: a pro-choice
running mate —kanoudam ¢ euue-
npe3u0eHmbt - CMOPOHHUK
Jezaauzauuu aéopmoe.

US party names are often very
figurative in nature, and adequate
translation of such vocabulary is
impossible without the presence of
translator background knowledge of the
American party system. For example, in
American articles Election media there
Is a phrase Blue Dogs. That fact, that
both words are capitalized, should lead
the translator to the idea that this is not
just a political nickname or ironic
comparison with dogs, but the name of
the institution or public organization. In
November 1994, in response to the
Republican  electoral  success of
moderate and conservative Democrats
in House of Representatives USA
united, calling themselves “Blue Dog
Democrats”. They chose a blue dog as a
mascot, obviously hinting at an old joke
that Southerner will vote for the
Democrats, even if the Democratic
candidate will be the Yellow Dog. The
“yellow dog” turned into blue, since
blue is a traditional color of Democrats.
The preferred translation option in this
case is descriptive translation with
semantic development, accompanied by



a decrease in imagery: Blue Dogs —
napmuia KOHCEPEAMUGBGHBIX I0JICAH.
Name of these parties appear more and
more on the pages of American socio-
political publications, and in the
Russian-language media we can see
them translated as: "Ilapmusa cunux
ncoe "or" /lemokpamul cuneil covaxu
". In this case, translation commentary
Is required, as the average Russian
speaking reader is not familiar with the
US party system and a similar
translation without explanations may
cause misunderstanding.

The following example can
illustrate the difficulties in translating
neologisms, inherent in political

discourse: Conservatives are panning
the president’s performance. «This is
another hype-and-blame trick from a
president who thinks turning the
economy around and solving our
unemployment problem is everyone
else’s job but his own» -
Koncepsamopovr kpumuxyrom pabomy
npe3udenma. « Imo ouepeoHol npumep
noaumukKu ouKosemupameibcmea,
nposooumol npezudenmom Obamotl,
KOmMopvlll cyumaem, 4mo Ynpaeisimo
IKOHOMUKOU CMmpaHbl u peuianto
npobaemvl be3pabomuysbl 00NHCEH KMO
yZOdHO, HO MOJIbKO HE OH cam».

By "hype-and-blame" neologism
representatives of the Republican Party
led by M. Romney, one of the main
rivals B. Obama in the 2012 presidential
election criticized Obama and his
policies at the White House. This is the
reference to the famous slogan "Hope
and Change", which became the
keynote of the Obama presidential
campaign in  2008. The token
“oukoBTHpaTenbCcTBO” 1s a slang that
imposes significant restrictions on its
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use in Russian. However, the language
of the Russian press in most cases
allows the use of slang words even
swearing vocabulary, so the proposed

variant will be appropriate in the
translation. In addition, the phrase
"hype-and-blame™ also refers to
colloquial style; respectively given

translation allows you to preserve the
original style and creates the necessary
communicative effect.

One of the important features of
media texts is conveying the message
and making impacts on the readers.
Although the main function of mass
communication is considered to be the
information transfer, this transfer is
rarely ~ completely neutral, i.e.,
completely free from elements of
influence to the audience. In most cases,
information is accompanied by a direct
or veiled expression of assessment,
linguistic means and speech techniques
that prompt the audience to a certain
reaction to information, by means of
drawing attention to information or to a
point of view expressed in the message.
The study of the functional and stylistic
features of political discourse helps to
translate  while  maintaining  the
necessary communicative effect, which
Is, of course, the primary task of the
translator.
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Abstract: This article particularly focus on structural-semantic and pragmatic aspects of
business idioms, their functioning in the texts of business documentation and business press, as well
as the reasons of their emergence in the sphere of business communication. In this paper, the
phenomenon of secondary idiom reinterpretation have been analyzed on the basis of the conceptual
metaphorical models. Based on the theories of A.V. Kunin and A. Langlotz, we have traced the
process of reinterpretation of idioms. Since, according to these theories, idioms are products of the
secondary nomination, we have tried to go further and study the phenomenon of the tertiary
nomination of idioms. Some idioms of the business sphere are characterized by such type of tertiary
nomination, when idioms, which are already units of the secondary nomination, form idioms, the
meanings of which arise as a result of reinterpretation of the meaning of their idiomatic prototypes.
In the process of borrowing, idioms-derivatives can undergo a process of semantic reinterpretation.
As a result of this investigation, it has been revealed that the idiomatization of terms and steady
combinations is a natural process caused by their penetration from the common sphere into business
in the reinterpreted metaphorical meaning.

Keywords: idiom, business communication, idiomatization, reinterpretation, tertiary
nomination

Currently, the study of business negotiations with business partners or
English is of considerable interest, business phone conversation becomes
which is stimulated by a number of urgent. In the current situation in the
extra-linguistic factors, such as the labor market, when joint ventures with
development of economic, political and foreign partners are formed and
trade relations between countries. branches of the large foreign companies
Besides, the scope of business English are opened, knowing business English is
Is expanding. Being the language of one of the main factors of business
international communication, business communication. These facts allow us to
English serves extremely important state that in today's business oriented
official areas of human relationships: world the knowledge of business
between state power and population, English is one of the criteria of the
between countries, enterprises, professional competence of a specialist
organizations, institutions, individuals in the field of economics, management
and society. Due to the involvement of and marketing.

a large number of people in market Studying the business language not
relations, the ability to correctly and only simplifies the process of entering
accurately compile business papers, to the professional and business sphere,
hold a presentation, to conduct the sphere of employment in foreign and
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Kazakh companies, but also, naturally,
contributes to the further self-education
and professional improvement of young
specialists. The demand for specialists
who are not only proficient in business
English, but also capable to approach
creatively to the solution of important
tasks, is constantly increasing. In order
to gain fluency in business language, it
is not enough to know only vocabulary,
syntax and stylistics of business
English. The proper format of business
correspondence, as well as direct
communication with a foreign partner,
requires an adequate understanding of
idioms. Regardless of which field of
special economic knowledge we are
dealing with, it is impossible not to
notice that without a detailed
acquaintance with the basics of
phraseology, the assimilation of special
terms of phraseological character is very
problematic.

Mastering the basics of economic
terminology, the student, as a rule, asks
himself: what relation the word
combination a sleeping partner, which is
so often found in special text, has to the
economic world. For ensuring the
correct perception of information,
violated by the interference of extra-
linguistic associations, it is necessary to
explain to students that in language
there are steady combinations of words
with a fully or partially reinterpreted
meaning. The latter one is such
expression, in which the second
component is used in its initial meaning,
and the first component in this phrase is
used in a reinterpreted metaphorical
meaning [1, p.22]. As a result of
metaphorical transformation of
component structure, this stable phrase
a sleeping partner takes on the meaning
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“one who only invests money in a
partnership business; he has the right to
a share in the profits but takes no active
part in the management of the firm” [2,
p.335].

The phraseological unit to catch a
cold, which recently appeared in the
stock exchange lexicon, has entered
business language from all-colloquial
lexicon thanks to a secondary
idiomatization with a meaning, which is
fixed in the definition of the Longman
Dictionary of Business English: to lose
money in an unprofitable business affair
[6, p.87].1f the primary reinterpreted
meaning of this idiom was "to catch a
cold,” then in the business sphere this
idiom began to bear a bit different
meaning. What is a secondary
idiomatization and why does it happen?

To answer this question, we need
to revise the Langlotz's approach where
he criticizes the "orthodox" idea of the
idiom, according to which idioms are
viewed as semantically undividable
units, and whose meaning is not
determined by the meaning of their
constituent parts.Being a representative
of the new "compositional™ approach,
he believes that many idioms possess
such an internal semantic structure that
makes them semantically motivated and
analyzed. Such idioms do not represent
semantic unity and therefore can be
decomposed into components. The main
proof of the decomposability of idioms,
he believes, is the fact that the meaning
of most idioms is completely
unpredictable out of context.However,
when they arise in the context of use,
they become fully understandable and
motivated. He describes the process of
understanding idioms as a complex
cognitive process, during which both



the literal and figurative interpretation
of idioms are perceived simultaneously.
According to Langlotz, all the existing
meanings of the idiom components are
already contained in it. A suitable
interpretation (literal or idiomatic) is
chosen through the interaction of these
semantic representations with
contextual information [3, p.45].

This point of view complements
AV. Kunin's, who
paidspecialattentiontophraseological
meaningandphraseological nomination.
Phraseological meaning is understood
as "an invariant of information
expressed by semantically complicated,
separately formed units of language that
are not formed by generating structural-
semantic models  of  variable
combinations of words" [4, p.122].

The concept of phraseological
nomination is important to understand
the phraseological reinterpretation.
Undoubtedly, the  phraseological
nomination has a number of features in
comparison with the lexical nomination.
These features are primarily associated
with the mechanism of frazeologization
(idiomatization), studied in the theory of
the onomasiological process. There are
two main directions in it. According to
one approach, the emergence of the
phraseological nomination seems to be
a slow and gradual process, lasting for
years until the acquisition of common
reproducibility by a phraseological unit.
Analyzing the complexity of the
phraseological nomination unlike the
word nomination, A. V. Kunin explains
it by the separate formalization of
phraseological units, the combination of
words in it with different types of
meanings, the correlation with the
phraseological prototype, the richness
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of inner form and connotation [4, p.25].

Idiomatic reinterpretation is a
cornerstone of the process of idiomatic
nomination. Reinterpretation is one of
the ways to know reality in human's
mind and is connected with the
reproduction of real or imaginary
features of reflected objects on the basis
of establishing links between them.The
main way is a reinterpretation in case of
the secondary idiomatic nomination. It
can be simple and complex. By simple
reinterpretation, there is a formation of
idioms, the prototypes of which are
variable phrases or sentences by whose
meanings they are mediated. The most
common type of reinterpretation in this
case is a metaphorical reinterpretation—
the transfer of the name from one
denotate to another associated with it,
on the basis of real or imaginary
similarity. The complex reinterpretation
at the secondary idiomatic nomination
arises in the same way as the simple
reinterpretation, that is, by converting
the literal meaning of the prototype.
However, when the  complex
transformation there is always a
complicating factor, for example, the
unmotivated meaning of the idiom, the
association with extralinguistic factors
as a preliminary link in the process of
reinterpretation.The unmotivated
idiomatic meaning is understood as the
absence of a synchronous derivational
connection between the meaning of the
idiom and the literal meaning of its
components. One of the methods of
such reinterpretation is a metonymic
reinterpretation, that is, the transfer of
the name from one denotate to another,
associated with it by adjacency.

The technique of reinterpretation is
that the old form is used for a secondary



or tertiary nomination by transferring
names and semantic information from a
denotate of prototypes of idioms,
respectively, to denotates of idioms.The
logical basis for meaning shifting is the
intersection of concepts.Intersecting
concepts are such concepts whose
content is different, but whose volumes
partially  coincide.  This  partial
coincidence of volume of concepts is
expressed in the presence of a semantic
invariant in the meaning of the idiom
and the meaning of its prototype.

Idioms are products of the
secondary nomination. In this research,
we have tried to go further and study the
phenomenon of the tertiary nomination
of idioms.ldioms of the tertiary
nomination can also be formed at the
occasional use.

One of the features of the
phraseological nomination by A.V.
Kunin is the formation of the tertiary
nomination. Its essence lies in the fact
that phraseological units that are already
units of the secondary nomination form
phraseological units - derivatives, the
meanings of which are determined by
the meanings of their phraseological
prototypes [4, p.130].

There are two types of tertiary
nomination: 1) Elementary nomination
Is the formation of idiom with the
structure of word combination from
idiom with the structure of word
combination or sentence; 2) Situational
nomination is the formation of idiom
with the sentence structure from idioms
with the sentence structure.Thus,
idiomatic reinterpretation is a complete
or partial figurative transformation of
the meaning of the idiom's prototype
based on the semantic shift.

In general, the sequence of
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components of the nominative
mechanism can be performed in the
form of a scheme (Picturel). It should
be noted that this scheme is exemplary.

Fragment of extralinguistic reality
Target setting

Nominative intention
i Associative reactions of subject to fragment of extralinguistic reality

' Matching these reactions with the existing individual and
socially fixed associations
Identification ("as if")

Image-representation in language consciousness

Variable combination
| b Figurative motive of idiom based on one of the associative reactions
Inference

v
Idiomatization of variable combination
The emergence of primary idiomatic name with integral idiomatic meaning
(primary transposition)
Secondary transposition

Picture 1-Exemplary mechanism of tertiary
nomination

According to the aforesaid, the
idiomatization of terms and steady
combinations is a natural process caused
by their penetration from the common
sphere into business in the reinterpreted
metaphorical meaning. This process has
an anthropocentric character as the
reinterpretation of terms demands a
certain linguistic and creative activity of
a person and is based on his linguistic
competence, which is understood as the
innate ability of a person to use the
language.

The idioms of the business sphere
are characterized by such type of
tertiary nomination, when idioms,
which are already units of the secondary
nomination, form idioms, the meanings
of which arise as a result of
reinterpretation of the meaning of their
idiomatic prototypes. In the process of
borrowing, idioms-derivatives can
undergo a process of semantic
reinterpretation. For example, let us
return to the idiom to catch a cold. This
idiom actively functions in everyday
life, having one common primary



reinterpreted meaning "to become ill
with a cold". Ex.: | caught a cold last
week and had to miss four days of work.
Nevertheless, in business, it is used in
the secondary reinterpreted meaning "to
lose money in a business transaction™:

Ex.: European companies catch a
cold in emerging markets.

There are idioms in which this
integral part of human life is fixed. They
reflect the attitude of the people towards
those in power, so examples of such
expressions are of interest. Therefore,
the idiom snow under has the meaning
"to defeat overwhelmingly”. Initially,
the expression was used in colloquial
speech and meant "to fill up with work".
Now in the business sphere, it means a
loss on the board of directors or a
rejection of some project by a large
number of people. This idiom also
functions in political discourse and
characterizes political forces that failed
miserably in elections by a huge
majority [5].

Ex.. Given the huge potential

audience of customers of the

project, the project steering group
might become snowed underby the
time management solution.

Another example: the sports idiom
kick off which means “to start, to begin”.
In business, this idiom transforms from
the verbal into substantive idiom by the
process of conversion. In business, this
idiom has a terminological nature “a
meeting and a get together where the
aim is to unite all the employees as well
as make them feel encouraged and part
of the company”, and in process of time,
it has gained another meaning “a
meeting at the beginning of your week
where you say what you are going to do,
and commit to doing it by the end of the
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week”.Kickoff means that the work
starts.

The  reasons  for  similar
reinterpretation, in our opinion, can be
traced through metaphorical models. In
the perspective of cognitive linguistics,
it is necessary to note the presence of a
tendency  connected  with  the
metaphorization of business speech. In
the language of business
communication, there is a number of
conceptual metaphors.

A.G. Baranov believes that in the
stable part of consciousness and
subconsciousness there is a two-level
cognitive basis formed by the nuclear
level and the level of models: "The
cognitive core includes the most
abstract  conceptual  constructions
(concepts and their connections) that
reflect the thesaurus information and the
axioms of reality. Being invariants of
cognitive activity of the individual, they
reflect different kinds of stereotypical
situations, his or her subjective
experience" [6, p.15].

All units listed above are built on a
metaphor. "Metaphor is also capable to
create new concepts in the field of
designation of "non-subject" reality.
Such a metaphor can be considered a
hypothetical-cognitive model, referring
to its main function - the creation of new
concepts [7, p.143]. It plays an
important role in the process of
secondary reinterpretation of idioms.

In the previous part, we took as an
example the idiom from the field of
medicine — to catch a cold. The
concepts “illness” and *“health” are
closely related to the human body.
Through the transfer between the
abstract and concrete images, we can
talk about the inappropriate and



appropriate state of an economy, or a
company in particular, the problems and
difficulties of an economy or a
company. The general welfare of the
economy / company is understood in
economic terms as economic health.
There are also some threats to economic
health that can be solved or not. Thus,
the company or economy can also suffer
from injuries or illness, collapse or
recover, undergo medical treatments.
The general characteristics of health or
diseases are the general subject domains
in the systems of abstract vocabulary
used in business. That is why, this idiom
can be referred to the anthropomorphic
conceptual metaphor “BUSINESS /
ECONOMY IS A HUMAN BODY”
with the source domain
“INAPPROPRIATE  CONDITIONS
(PROBLEMS/DIFFICULTIES) ARE
DISEASES”. The idiom catch a cold
means “to get a cold”. As literal
translation sounds as "to pick up cold",
the nature of catarrhal diseases, which
often rage in cold season, becomes
clear. In  Russian, the verb
"mpoctyautbcs” also comes from the
word "ctyxa", i.e. heavy frost.

The idiom be on the mend, on the
contrary, has the meaning "to be getting
better after an illness or injury”. The
person who recovers is "on repair",
produced with the help of medicinal
procedures. EX.: She's been ill with the
flu but she's on the mend now.

Recently, along with the idiom to
catch a cold, this idiom also began to be
used in the business sphere. The idiom
be on the mend refers to the metaphor
“BUSINESS /ECONOMY IS A
HUMAN BODY” with the source
domain “RECOVERY OF ECONOMY
IS RECOVERY OF A PATIENT”, as
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describes the situation when the
economy in general or the financial
condition of the company begins to
stabilize after the crisis:

Ex.: The economy finally seems to
be on the mend.

Another idiom which has come
from the sphere of medicine is the idiom
bring (someone) around in the primary
reinterpreted meaning - to restore
someone to health or consciousness, to
cure someone. Ex.. The medical
workers were able to bring the man
around after the accident. Then, in
business, this idiom has gained the
meaning “to persuade someone to have
the same opinion as you have”:

Ex.. We will try to bring them
around to accepting a settlement.

Judging from the fact that this
idiom expresses some kind of impact on
a person, we refer it to the source
domain “ECONOMIC MEASURES
ARE MEDICAL TREATMENTS”.

The idiom clean bill of health
refers to the source domain “AN
APPROPRIATECONDITION OF A
COMPANY IS A HEALTHY
CONDITION” with the meaning “a
report or certificate that a person or
animal is healthy”. Ex.: My doctor gave
me a clean bill of health when I visited
him last month. For a business company
that is compared with a human body, it
IS very important to be in a healthy
condition. So in business, this idiom has
the same meaning but with the different
shade— *“an official statement that
something has been found to be safe,
legal, or in good financial condition”.

Ex.: A meeting of EU finance

ministers gave the European

economy a clean bill of health.



Another idiom get a black eye in
the domestic life means “to get a bruise
or darkened eye after being hit or after
bumping into something” —EX.: The boy
got a black eye when he fell in the
playground. In business, this idiom has
the meaning “to have one's reputation
harmed”:

Ex.: Our firm got a black eye
because of all consumer
complaints that were lodged
against our product.

The domain “COLLAPSE OF
BUSINESS/ECONOMY IS DEATH
OF A PATIENT” includes the medical
idiom to drop dead which means “to die
suddenly” - Ex.. The bus driver
dropped dead while driving the bus.

In  business, we observe the
idiomatic derivation by converting the
substantive idiom drop-dead date from
the verbal to drop dead. In this case, the
collapse of a company is compared with
the death of a patient. In the new form,
this idiom has the meaning “a date on
which a company is expected to have
runout of funds”.

Ex.. MEPC/Dura-Bond had a

drop-dead date by which the

company had to have a new
business system running.

Analyzing medical idioms in the
business sphere, we can see that they all
function in the anthropocentric aspect,
where an economy or a company are
compared with a person and his health.
This is because often many phenomena
of life people equate to their own
experience. Therefore, there are more
idioms from different spheres of human
activity, emerging by the process of
metaphorization.

The human factor can be traced in
the following examples, where we will
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analyze the so-called
idioms.

The idiom to get hitched (lit. to be
tied) means “to get married” — Ex.: Is
Tracy really getting hitched?

It is interesting that in recent years
there has been a tendency to assign
human relations to relations between
companies. Thus, in the Dbusiness
sphere, the idiom to get hitched acquires
the meaning "merger of companies", i.e.
when the companies decide to unite,
they "marry".

Ex.: A surprising but not shocking

marriage was announced in North

Carolina today. Two - well

branded utility companies -

decided to get hitched. And if
regulators approve the merger of

Duke Energy and Progress Energy

— the union will form the largest

utility company in America.

This reinterpretation of the idiom
occurs due to the human associations in
the form of the conceptual metaphor
“BUSINESS IS MARRIAGE”. A
companies’ merger can be
metaphorically interpreted as a marriage
in which two merged companies or
organizations are portrayed as married
partners. As in a marriage, an
integration can have good and bad sides
for companies, they can go through
difficult periods, and if their decision
turns out to be too hasty, they may even
regret about joining.

Another idiom that describes a
marriage union is the idiom a match
made in heaven, which means “a couple
who get along perfectly”:

Ex.: Internet and email provider

AOL (America Online) and the

established media giant Time

Warner merged in a $164 billion

"marriage"



deal. Everybody thought it was a
match made in heaven — how
wrong they were!

At the same time, the term
matchmaker means “one who arranges
or tries to arrange marriages”. In
business, matchmaker is a person who
connects currency buyers and sellers
(for a fee).

Similar situation also happens with
the phrasal verb to break up, which over
time has acquired several meanings. It
was used in the middle of the 15th
century in farms and agricultural lands
in the primary meaning "to separate or
shatter into pieces" (for example, to
chop wood). Then, this construction
began to be used in the troops in the
form of an order ("Break it up!" —to stop
the battle). Later, this idiom has gained
the meaning "to end a relationship with
someone”, when a couple stops being
together. Since recent time, this idiom is
also used in the business sphere both in
its primary reinterpreted meaning "to
finish something"” (meeting) and in the
secondary one - "to fall apart, to
collapse” (companies' merge).

Ex.. The IT companybroke up

when their arguments over money

grew too stressful.

The meeting broke up when all the

business for the day had been

completed.

The next area is the military
conflicts, weapons, war. The military
theme is very densely integrated into the
life of society and is relevant to this day.
In the last century such a tragedy
affected every people of the planet.
Later, there were military clashes in
individual states, so this topic could not
ignore the speech of the people.
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The world of business is full of
idioms and expressions from the
military sphere. For many people
business is war. When we think of war,
we usually have the following images of
it: weapons, battles, victory or defeat,
strategies. Therefore, when we think of
business life, we often have the image of
a war in which businessmen are soldiers
that fight with each other, often in the
front line, use different tactics and
strategies, attack each other's positions
and protect their own.

In Dbusiness, as in war, it is
important to take the position, or in
terms of the market — a market niche
where the company will firmly "sit" and
defend itself from all sides. The search
for this market niche and the position of
the company generally depends on
marketing. Marketing is a concept
rather difficult, wversatile, including
various provisions. It is in this field,
there is a wide use of such expressions
as marketing strategy, tactical and
strategic goals. Thus, it is possible to
find common features between the
battlefield and the company's struggle
for position in the markets. This causes
the wide use of military terminology in
the sphere of business communication.
Their use is conditioned by the
metaphorical transfer of meanings of
these expressions.

According to the cognitive theory
of metaphors, this image of battlefield
serves as source domains, while the
target domains involve: businessmen,
business talks, tactics used in business,
success or failure. Now let us see idioms
used in business in the conceptual
metaphor “BUSINESS IS WAR”.

Business is an extremely unstable
and volatile sphere of activity; success



in entrepreneurship depends on many
factors, no one is insured against losses.
Using military terminology, losses are
defined by the word casualties. As is
known, in war it means losses of both
human and equipment damage. In the
commercial sphere, losses also take
place, but in the financial sense, not in
the literal, physical sense. This
connotative meaning is manifested
when using this word in describing
business campaigns that have failed,
when the company suffers serious
financial losses. If the sales campaign
turned out to be successful, the firm will
conquer the main markets. The
expression key strongholds, i.e. the
main strong points is used to describe
the main markets. A strongpoint or a
fort is a relatively large, closed
consolidation of a long-term or
temporary nature, thanks to durability of
the constructions and ability to conduct
perimeter defense, the fort can
effectively resist enemy attacks. In our
case, a large closed consolidation
symbolizes the market itself or the
market niche where the company is
located.

Having considered English stable
figurative expressions, in this case it is
expedient to apply the source domain
“OFFICE IS A BATTLEFIELD” in the
concept “BUSINESS IS WAR”. We can
consider the above-stated idioms, as
well as to have a shot at smth., to be
caught in the crossfire, to be second in
command, to join forces, to take a lot of
flak, etc. as examples of these
conceptual metaphor.

It should be noted that the number
of such expressions is constantly
growing, and due to the universal nature
of the concept, the use of such
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expressions in terms of intercultural
communication does not present special
difficulties (See Annex 1).

To sum up, many idioms (military,
medical, sport, sea, etc.) in modern
discourse are used in the metaphorical
meaning that emerged as a result of the
tertiary indirect nomination. The
process of reinterpretation of idioms
occurs on the basis of knowledge
included in the total cognitive reserve of
participants in the discourse. Having
similar models in mind, communicants
are capable to decode idioms.

The expansion of the notion
"business language / speech” is
conditioned by important characteristics
of business discourse: intertextuality
and hybridity. The idiom mechanism
performs a  similar  function.
Intertextuality is manifested when the
author includes elements of other texts
in his text that leads to a mixture of
genres. Such a recontextualization of
text elements helps the author to
emphasize certain nuances of meaning
and hide the others, as well as the idiom
draws attention to one of the qualities of
the described object, shading others by
the transfer of the meaning, i.e. placing
certain qualities of the object in a new
context. Hybridism is an integral
characteristics of modern complex
discourse, there are no clear boundaries
between types of discourse [8]. Thanks
to idioms, there is also a mixture, an
integration of two different discourses.

James Gee highlights the term
"social language" — a kind of language
necessary for communication
participants in order to play certain roles
and perform certain actions in the
communication process. Several social
languages can alternate in the same text.



This is also manifested in borrowing of
lexicon by the text, not characteristic to
it [9]. In our research, we have
witnessed that in business discourse, for
example, borrowings from a common
language often acquire a new meaning,
which  often loses transparency,
simplicity of understanding for people
unfamiliar with this professional sphere.
The development of various
branches of science, undoubtedly,
exerts a considerable influence on the
common vocabulary and phraseology.
There is plenty of chemical, physical,
astronomical, mathematical, biological,
medical and other terms that are far
beyond the range of specialists. Many of
them have acquired a new meaning and
are now used in a new context as
figurative means of expression.
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Annex 1
Idiom Initial meaning Reinterpreted meaning in business
discourse
Chinese something long and painfully boring. | a gradual takeover of a company by
Water Chinese water torture is a method of gaining a majority of shareholding from
Torture torture in which the victim is shares bought on the open market.
immobilized and water is steadily (In business, on the contrary, this
dripped onto them. A single water expression has a positive shade)
droplet is harmless, but being unable
to avoid the constant drips becomes
unbearable.
“My aunts showed us a slideshow of
their vacation. It was like Chinese
water torture.”’— (negative shade)
in the feeling sad and lacking the energy to | the doldrums — a calm period of
doldrums do anything (from the name of an area | trading during which there is little
near the equator where there is often movement in prices.
no wind, so that sailing ships cannot
move) “There was a Valium picnic yesterday
*““He has been in the doldrums since and shares were in the doldrums™.
his girlfriend left for college™.
bed and n. Also, B and B. A hotel or other v. to sell one’s holding at a loss after
breakfast hostelry that offers a room for the trading closes for the day, register the
night and a morning meal at an loss for tax purposes and buy this
inclusive price. holding back on the next day (such
transactions are done to minimize the
impact of capital gains tax)
tailgate v. to follow (someone) too closely in a | n. an act of a broker who recommends
car. purchase of a stock / share to one
customer only because another
customer has bought this particular
stock / share believing it is the nest
value for his money.
togointoa | To lose emotional control, collapse, — to suddenly plunge(stock/ share
tailspin panic; to quickly become worse prices)
to palm to give someone or something to to present an inferior product in such a
someone or | someone as a gift that appears to be way as if it were of premium quality.
someone or something desirable. (As
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something ifthe gift had been concealed in one's
off palm until it was gotten rid of)
knock 1) to thrust someone or something to | to sell sth at a price which is
someone or | the ground by hitting. favourable to the buyer
something The force of the blast knocked us The handbag was shop-soiled so the
down down. seller knocked it down to fifteen
2) to earn a certain amount of money. | pounds.
She must knock down about twenty
thousand a year.
to bleed to to die from the loss of blood. to get money from somebody by
death dishonest means (e.g. threats)
If something is not done, he will bleed | His creditors have bled him to death
to death. and now he is dead broke (to be
completely out of money).
in bad shape | injured or debilitated in any manner. (of a company) not to have enough
Fred had a little accident, and he is in | money; to be doing badly
bad shape. The company's finances are in bad
shape, so the management will have to
downsize the staff and skinny down the
eXpenses.
give an arm | to pay, give, or do whatever is an arm and a leg n. — an exorbitantly
and a leg necessary or required. high price
(for They had to give an arm and a leg for
something) | the lawyer they hired.
raining cats | to be raining in great amounts cats and dogs n.— stocks / shares of
and dogs It was raining cats and dogs by the unproven value
time | got home. He is a lamb who goes for cats and
dogs.
(lamb n — an inexperienced investor;
sb who tends to buy and sell on
rumour and questionable tips)
sandbag (Military) a sack filled with sand used | a defensive tactic for a takeover
for protection against gunfire, situation, by which the target company
floodwater, etc, or asballast in a agrees to negotiate a takeover, but
balloon, ship, etc. prolongues talks in the hope that a
white knight (a person who intervenes
in a hostile takeover and saves the
target company and its assets) may
ride by in the meantime.
The company has adopted sandbag
strategy to wait out the raiders, but
there's an outside chance that a white
knight will turn up in time.
scorched 1) relating to or being a military a destructive anti-takeover measure by
earth policy involving deliberate and which a company

usually widespread destruction of
property and resources (as housing
and factories) so that an invading
enemy cannot use them

2) directed toward victory or
supremacy at all costs

takes steps to make itself less
attractive

The target company has just started
spreading adverse publicity material
about itself as a part of its scorched
earth tactics.
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showstopper | an act, song, or performer that
receives so much applause that the
performance is interrupted

a legal move made by a target
company, aimed at stopping a hostile
takeover

They could have used any
showstopper to fight off the raiders but
somehow missed the boat (to lose an
opportunity; to fail in some
undertaking).

leapfrog children’s game — v. to improve your
position by moving quickly past or

We are going to leapfrog the rest of
the market in technology.

over something that blocks your way.

leap frogging — n. pay demands, where
each section of workers asks for a rise
to earn more than

other sections, which in turn ask for
further increases

The management is going to take a
firmer line with the striking workers to
prevent leap frogging pay demands.

Central Asian Journal of Translation Studies
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Mpeicanira aynmapma iCiHIH peBOMIOIMOHABIK Ke3eHI Kazakcranma ocel Kazakctan men Peceitnin
KOCBUTY Ke3eHiH/e KanbinTacThl. [locTKeHEeCTiK Ke3eH 1e ayJapMaTany FhUIBIMBIHA apHAJIFaH Oenrii
KiTanTap MeH oKy Kypanaapbiaaa Opranbik skoHe Opra Asusina, srau Kazakcranaa, aynapMma iciHig
Tapuxbl MEH JaMybl Typajibl MceIe a3 3epTTenred 0obIn oThIp. [locTkeHeCTiK XKyiie merinae xaHa
TOYEJICI3 eIepIiH KYPhUIYBI ayJapMa KbI3METIH YFBIHY/IA KOHE CHIATTay/1a KaKETTUIIK TYIbIPHIT
OTBIP: OHBIH TapUXbI, Ka31pIi 3aMaHFbI JKaFaibl )KoHE kKaHa KOFaM1ap/ia OJJaH 9pi JaMyBbl.

KinT ce3aep: «rapuxum KONOpUTTI», «Oapadapy», «KOHKPETH3aLUsI», «aJeKBATThl ayapMay,
«ayJaapMariibl HHTEHIHSIChI», «T€PMEHEBTUKAY», «aylapMaTaHy».

Kazakcranma  aynmapma  iCiHIH Kazakcranma  Kajibllitacy — TapuXxbl,
TEOPUSIIBIK JKOHE TOXKIpUOETiK KazakcranuelH  Peceiire  kKochuiraH
Kypamjac OemikTepi Typaibl aWTKaH Ke3iHeH  Oepi,  oyapiblH  ©3apa
Ke3Je, 013 COHFBI €Ki FachIp/ia kaHadaH OalijaHBICBI MEH KapbhIM-KaTbIHACTAphI
TYBIHJIAI JKaTKaH TYpKiTaHy (arar asAChIHAA  TOPXKIMAIIBUIBIK  KBI3MET
aliTKaHga — KazaKk TUIH  TaHy) peTiHze KQJIBITITACHIII KeJII.
Mocenenepine Tan Oosiambi3. bapibik Aynapmara  KaTeiCbl  0ap  OpBIC
TIT  JACHTEWUNEpiHAEe  TYPKITaHYAbIH IICHEYHIKTEPIHIH MHUCCHUOHEPIIIK
KOIITETCH acIeKTLIepl KalTa Kapasblll, KbI3METI Ka3aK KepKeM ojeOueTi
cUIarTaiyja. Aynapma 1CIHIH TybIHAATAPbIHBIH OpbIC TITIHE
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IIBIFAPBUTYbIHA aJBIT  Kenemi. ©O3apa
KapbIM-KaThIHAC apTKaH CalibIH
aKmapaTThl Ma3MyHJIay, ICKEpJIK XaT-
xabap anmacy, OpTypJil >KaHpPAarbl
MOTIHAEP/l, COHBIH IIIHJEC KOPKEM,
cabaraTThIK-OKbITY YKYMBICTAPBIH
KY3€re acblpy KaKETTUIIr1 1€ apTThl.
Kazak aynapma 1C1HIH
3BOJIIOUMSUIBIK JaMybl XIX FachIpJIbIH
COHBI MEH XX FachIpJblH OachlH
Kypaiapl. OChl yakpIT 1IIHIE aynapMa
MEKTEO1HIH KYPBUTYbI OipHere
ke3eHaepaeH otTi. On  Ke3eHAepIiH
OpKalChIChl K€3 KeJreH Oip TUIAIH He
OoJsiMaca 1ecresni OKUFaJiapIbH 0achiM

OonybIMEH  cumartaiaabl.  bipiHoo
Ke3eHJe aHa TIIl OackIM OOJIIbI,
COHJBIKTaH  UIbIFapMaJIapAblH  Ke0l

OpBbIC TUTIHEH Ka3aK TUIIHE ayJdapbUiibl.
Ocpiagait KOpPKEM onedu
IIBIFApMaJIapbl ayaapy Tapuxbl TIOTI
XIX rFacwIpablH  ©31HIE Aoai,
[Mokopim (1858-1931) TtywsIHABLIAPBIH
aynapynaH 6acranabl.

M.0O.9ye30B: «EBrenuit
OneruHHiH aynaapMacel AOail jkoHE
OHBIH OKBIPMAaHJApHl VIIIH EpeKIIe
Monre ve. On Ka3ak aybI3 XKoHE ka3da
oneOuerinme YyikeH Oip amra Oacy
OO0IABI», - €I JKa3abl.

[TymkunaHIA «/1yOpoBcKuii»
TYBIHABICHI K. [oxopimMHIH
ayJapMachIHIa akbIHAap OipHele caraT
OOMBI JTOMOBIpaMeH OJIEHAETII
OPBIHJAUTBIH  XHKASTTBIH  ©JICHMEH
’Ka3blIFaH Ma3MYHBI peTiHAe OepiJireH.
byt xukasT opbic TiiHIE €Ki OeJlIMHEH
Typaabl (EKiHIIICl asiKTaJIMaraH),
[ToxopiMHIH aymapmaceigaa 403
IITyMaKTaH TYPasbl, OHBIH 31 TIryMarsl —
HIBIFAPMAHBIH  TapUXU-(PUITOCOPHSITBIK
Kipicrieci Oosbin TaObutagel. MyHpaan
TYBIHJIBI ~ aJFaIlIKbl  ayJapMalibiiap
YIIIH KUBIHHAH KHUBICTBIPAP KYMBIC
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Oonapl: €Kl TULAIH CcaH  alyaH
KYPBUIBIMBIH KETKI3y — ayJapy OHaiira
COKITaIbl.

Mamanaap1pIH MIKIpIHIIE,
ayJlapMariibl KaObUIIaraf QIIICKE
KapamacTaH, IIbIFapMaHbIH CIOKETTIK-
KOMIIO3UIIHSUTBIK KYPBUIBIMBI TOJIBIKTAM
CaKTaJIFaH. A, o/1cOMEeTTaHyIIIbI,
KazakcTaHHbIH Froueim
aKaJeMusiChIHbIH akagemuri (1975 x.),
KazakcTaHHBIH  XaJIbIK  >Ka3yIIbICHI
(1987 x.) M.KapraeB aydapmaubiHviy
UbIEAPMAHDL MypreHoipyi  Kazax
XANKbIHOIY OMIP CYPY IHCAOAUNAPLIHA,

011apObIH NOI3USLIIbIK ounay
epeKuienicine oatiianvlcmol 601061 AT
MManbIMJTANIbI. XIX F. 80-1m
xburmapsiHga B.B.  PamioB  kazax

XJIKBIHBIH alpbIKIa COUJIEY MOHEpIH
epekmienen ot1Tli:  «Kapa-KbIpFbi3nap

MOHE  Ka3ak-KbIPFbI3JAp TOKTaMaMu,
KOHE IIaTachlll KaJiMail, €epKiH Je
KAKChl ~ COWJEYy MOHEpIMEH  TIMNTi
©37epiHIH TYPKI Timec

3aMaHJacTapblHaH J1a O3BIN TYCTi. O3
OWBIH aHBIK KOHE JIOJ )KETKI3€ OTHIPHITI,
TUIAIH  Oap  OaliBIFBIH  OPBIHJBI
naijanaHa OTBIPBIN, TINTI KapanaibiM
OHTiIMe/Ie CO3JIEpiH EepeKIle HAKBIIIKa
KeNTipel, ceinemaep oJIeH
HIyMakTapbl ykcan Kypanaias». Kazak
XaJIKBIHBIH TTO33USICHI — YJIKEH OHEPY.
«EBrennit OHETUH» MIBIFAPMAChIH
Ka3aK TITIHE AaKbIH-)Ka3yIllbl, OHIIII,
KOMITO3UTOD, JKAaH-KAKThl JaMbIFaH
tyira Ocer HaitmanOaityner (1867-
1922 xx.), Inusac XKancyrypos (1894-

1938 xxk.), kedinHeH KyaHIbIK
[ITanrerTO2EB (1925-2001 KK.)
ayJlapraH.

Lmmsic XKancyrypoB tek «EBrennii
OHervH» mBIFapMachblH ayaapbll KaHa
KOMMaJbl, OJ COHBIMEH Karap, OpbIC
JKOHE MIETEeN JKAa3yLUbUIApbIHBIH CaH



alyaH TYBIHIBUIAPBIH Ka3aK TIJIiHE
aynapraH. AHa TuriHe ayaapsuiran 100
aca melFapMasiapbl  MoiM  (leMbsiH
bennuiinig, YTkuaHIH, ['omomHUMAIH
esieHaepi, IIymKUHHIH €Ki To3Machl
JKOHE 30 ©JICH], COHJIal-aK,
JIepMOHTOBTBIH, HexpacoBThbIH,
MasKOBCKUNIIH, ["opekwuiinis,
benuuiinig JKOHE
Bc.PoxneHncTneHcKuiai, TYPIK
YKa3YLLIbICHI Hazum XUKMETTIH,
I'eiineHiH >xoHe I['IOrOHBIH >K9HE T.O.
HIBIFApMAJIaAPHI).

[ITanreITOAEB Kyanapik
TeJiereHyJIbIHBIH ayJnapMayiapbiHja
batsic nieH LIbIFbICTBIH YIIbI AKbIHIAPHI
O.Xasm, P.Xaduz, P.bepnc,
I'.T'eiiHeHiH TyBIHABUIAPBl  OACBUIBIT
mslFapbuLabl. [TokicTan bk akbiH Daii3
A3man ®aibI3bIH, BbeTHAM XaJIKbIHBIH
aKpIHBl JkoHe Owmmeymrici Xo Ilum
MuHnHIH, wupaHABIK akbplH Hamup
HanupnypapiH, YHIUTIK Ka3ymibl AJu
Capnap JIxadapu/iiH, TaTap XaaKbIHbIH
akplHBl Myca JxamuinaiH, e30eKTiH
TaHBIMAJl JKa3yIIbICBI MUPTEMUP/IIH,
apMsHaapasiH akpiHbl  H.Ky4akTeiH,
YWFBIP XQJIKBIHBIH aKbIHbI XU3MET
AOaynnuHHIH JKOHE CEHEraJIIbIK
xazymsl Canmap CenropasiH  «Yaka»
JacTaHbl aynapbuirad 0osatbiH. OHBIH
ayJapMaiiapbiHa
HO.M.JIepMOHTOBTHIH 6JICHIEP] EPEKIIIe
opbiara wue. IllaHFRITOAEBTBIH Y3/1K
aygapmanapbl 1980 xbpuibl  <«OKbIp
xkahanbl» gereH arneH «Kazymbh»y
OacnacelHIa JKeke Kitalm  OOJIbI
IIBIFAPBLUIJIBI. AynapMaiibuIbIK
IIBIFAPMAIBLTBIFbI YIIiH
A.C.IlymkunHIH aTbIHIAFbI
XanblKapaiblK aTaK JlaypeaTblHA Ue
OOJIIBI. CoHbIMEH Karap,
H.I".Yepnpimesckuiining «4To genatb?»
aTThl pOMaHbIH >koHEe M. OpbKUHIIH
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«/leBymka W  CcMEpPTH»
aynaprad OOJIaThIH.
K.T.IllanrpiTOaeB 63 TyFaH €IIH]IEC
OHEPJIl KYpPHATUCT, ApaMaTypr KoHE
aKbIH-)Ka3yIIIbl PETIH/IC KEH TaHbIMAJ.
Ka3an peBoqOUMsICHIHAH KeWiH
OpbIC  TUTIMEH O€JICeHIl  KapbIM-
kKatblHac  Oacramagel.  «TypkicTan
yalasiThIHbIH ra3eri», «/ana
yanasiThIHbIH raeTiy, «Kazaky
razerrepi, «AKam) )KypHaJbl xKoHE T.0.
Oacell  mIBIFApbUIAALl  (OJapaarbl
OapJIbIK MaTepuaiaap Ka3zak TUTIHIE e,
OpBIC TUTIHJIE A€ OAChIN MILIFAPbLIAIbI).
Keitinnen kasak sxazymibichl Crianausip
KebGeetin (1878-1956 xok.) «Yurimi
Topxkimay (1940 x., Kazanp) anranikb
KWHAKTaphl Iaiga Ooma OacTaiibl.
C.KeOeeBTiH 0achbUIbIll IMIBIFAPBUIFAH
KUHAFbIHA 17ece Oananapra apHaJFaH

ITIO3MAaChIH

OKy Kypanel peTiHae «bananapra
JKEMICH aTThI T.XKomapTOaeBThIH
KiTaObl Oachim  MIBIFapbUTanbl. by
kitanta  XIX  FaceIpAbIH  OpBIC
KJIACCUKTEPIHIH  JI¢  IIbIFapMaiapsbl
KaMTBUIFaH.

Ochl Ke3eH/Ie OpBIC TUTIHE JKY3€ere
aceIpbUIFaH ayjapManap KeIll eMec
Oosbim  TaObUIabl  (AcaH-KaWFBIHBI,
[Tankui3aig, Mapabaiibiy,

MaiinbikokanbiH, bl.AnThIHCApUHHIH,
A .Kynan6aeBtoiH, M.)KymabaeBThIH,
M./ly1aToBTBIH, I".kaparneBTiH,
A .BalTypCBIHOBTBIH,

K. AliMaybITOBTBIH
LIbIFapMaJlapbIHbIH
Aynapmanapaa

KOHE T.0.

aynapMaiapsl).
OHJIEPIiH KOHE
OlpHeIIe  SIUKAIBIK  MOdMaJlapIbIH
Mpo3aMeH Ka3bUIFaH Oipmama
HYyCcKayapbl na kesfeceni. Omap XIX
FACBIPABIH OpPTachl MEH COHBIHJA
«OTaHabIK xaT-xaz0anapaa»
(«OTeuecTBEHHbBIC 3aIIUCKNY)
KapUSITaHBIT OTHIPFaH.



bapabik oM OepeTiH
MeKeMeJlepre apHaFaH OKYJIBIKTap MEH
OKy KYpaJJapblHbIH  ayJapMaiapbl
XKapbIK kep/ii. KepkeM o1e0u xoHE OKY

MaTepualapblMeH  Karap,  cascH,
FBUTBIMU-TEXHUKAJIBIK KOHE
aybUIIapyalllbUIbIK ~ 9neldueri e

aynapeuia Oactaiipl. PeBomrorusigan
KEWIH KeHEeC OJIaFbl Ke31HE MapKCU3M-
JICHUHU3M KJIACCHKTEpl JKOHE OPBIC

KJIACCUKANBIK ~ ofeOueTi  aynmapbuia
Oacraigsbl.
AynapMma MaTepHUaIbIHbIH

COHINIAJIBIKTBI KEH ayKbIMJIa OPBIH ajia
Oactaysl Kazakcranma aymapma iCiHIH
JaMyblHa  ajblll  KeJe/l. Kazak
aynapMaliblIapbIHBIH  OUTIKTUIIIT MEH
OHEpl apKachIHJA aca >KOFaphl camaja
OpbIHJANIFAaH ayJapMa oJelueTiMeH
TaHbICY ~MYMKIHIII  Tyajabl:  ©3Te
XaJBIKTApABIH  9Je0MeTi OpbhIC Tl
apKbUIbI ayJapbLIaJIbI.

KepkeM aynapMa TeopusChl jKoHE
TaXKipudeci YIIIH A.ATMMOBTEIH
FBUIBIMHU 3€PTTEYJIEPi aca MaHbI3IbI POJI
atkapasl. A. AmumoB 1920-1930 xox.
Kazakcranmarel ay/lapma OWBIHBIH JaMY
MacelieNiepiH KapacThIpFaH.

M.I'opekmiinin | BykinkeHecTik
che3lie KeHec ka3zyubuiapbid (1934 x.)
Oip-Oipine OaybIpiac
pecIyIuKaIap by MOJICHUETIMEH
TBIFBI3 ~ KapbIM-KaThIHAC  OpHATYyFa
IaKpIpFraHHaH KCHIH, aKpIHJIAP,
Kazylibuiap  JKOHE  ayjapMalibuiap
aJJIbIHA YKaHA KOJIJIAPJIbI 137y CHUSIKThI
Kypaeni Oip MIHASTTEpP KOWBUIIHI,
onebueTTaHymbuiap 0ojica  Che3MdiH
aljiplfa KOMFaH MIHJIETIH OpbIHJAyFa
MOXKOYp Oommbl. Ayaapma ici KeH Typae
maMu Oacraiiapl, Ka3ak oaeOMETIHIH
meiFapmanapel  ga, KCPO  esre
XaJIBbIKTAPhI o1eOneTIHIH
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HIbIFapMajapel  J1a TIJIIHE
aynapslia OacTaiipl.

Ocbl  ke3ne  ayaapmainibliap
KazakcTtanHblH o1e0u IIbIFapMaiaphbl
yJIriiepin KETKIZYA1H Kypaeni
Mocenecine  Tam  Oonangbl, — ©JIEH
YUKACTBIPYIBIH OpPTYpJ  >KyHenepiH
€CKepy,  OKBIpMaHABIK  KaObLIIAy
EpeKUIeNirHe KeHU1 ayjapy, TUIdl
3epTTey JKOHE MEHrepy, o/AeOuerTi,

OpBIC

TOCTYP MEH TYPMBIC-CAJITTHI,
STHUKAJBIK JKOHE TapHXHU-MOJCHHUE
IOCTYpiiepal  OuTy,  VITTHIK-TapUXHU
OPTYPIILILITIKTI AKOHE TYIIHYCKa

CTWJIIHIH EepeKIIeNiriH cakraii Oury
KOKETTUTIT1 TYbIHIAN b
Kazakcranapik Oacmangap KepKem

onebuer TYBIHABLIAPABIH
ayJapMasapblHa epeKIine KoHUT 0ee/l.
(«XKana oneduery, «Oneduer
Mal1aHbD, «OnedueT JKOHE

UCKYCCTBO» XoHE T.0.). OpbIC XKoHE
QJIEM KJIACCHUKACHIHBIH Ka3aK TUIIHE
aypapmanmapein ~ Kazanb,  Mackey,
TamkenT 6acmanapsl KaMTaMachl3 €TTi.

Ochbl Ke3eHJAE OpBIC KOHE 9JIeM
on1e0ueT! KJIACCUKTEPIHIH TYBIHIbLIAPbI
aynapsinaasl. Meicansl, H.B.I'oronsaig
«Kenutpba» - «Yineny» (1928) sxone

B.llekcnupain  «lammer»  (1931)
HIbIFapMasapbiH M. laynerOaeB
ayJap/bl, JI.H.Toncroiiabig
OastanmapbIg OKYybIHA apHaJIFaH
«Duwnmunmok»  (1931)  TybIHIBICEIH
A.IllakpImos ayJapras.

H.B.I'oronbasin «MepTBblE aymu -
«Om xanmap» (1932) K.Taitmukos,

«PeBuzop»  (1934)  wbFapmachiH
M.Oye30B aynaprad. M. opbkuiiig
«Mou  yHuBepcuteThl — «MeHiH

yHuBepcuteTiMm» (1935) M.Kaparaes
aynapran OonateiH. A.C. [lymkun
IIBIFAPMaJIAPBIHBIH VI TOMBI Ka3ak
TUTIH]IE YKapBIK KOP/I.



1950-mmi  >xeimmapmaaH - Oacrtar,
aynapma camnacbIHa JIeTeH
KbI3BIFYIIBIIBIK TI€H TajanTap apTa
Oacraiigpl. Aynapma iciaae M.Oy3eos
THIMAI  JaMy  OarbITBIH  KYy3€re
aceipanpl. OHBIH  ayJapMallbUIbIK
KBbI3METI Ka3aKk oIecOHUETIHIE IKOHE
eHepiHae OyTiH Oip JI9yipai KypauIsl.
Oppic  KJIACCHKTEpI  MEH  oJeM
o7eOMEeTIHIH IIbIFapMalapblH  Ka3ak
TUTIHE aydapyabpl TaHJaldl OTBIPHIIL,
M.Oye30B monMe-Aoll KepKeM onedu
aylapMacblHa Kapail yMTbUIaAbl. Tij

Macenenepi,  CTWIb  E€peKLIENIri,
aylapMa Ma3MYHBIHBIH TYIHYCKara
ColKeC KeJIylH KaMTUTBIH

M.Oye30BThIH Makaiajapbl Oacmaja
xapusiiana 0actaiiabl. Kazak onebuetin
OpbIC TUIIHE ayJaapy JocTypi, ic
Ky3iHae, Myxrtap ©Oye30BTbIH «Abai
KOJIBI» ATIOMESICHIH aynapyjaH
OacTajaThIHBIH HBIK CEHIMMEH aWTyFa
0oJ1aIbl. ABTOD O31H1H
ayJlapMaiibliapplIMeH Katap KYMBIC
icreni. Kazakcranma aynmapma iCiHIH
TapuXbIH/A aBTOp MaKyJiaraH
ayJlapMaHblH €H OIpIHIIl YMTBUIBICHI
OCBI OOJIIBI.

M.KapataeB ©3 KyMBICTapblH
aymapMa — TEOpUACHI  MacelerepiHe
apHaraH. On A.C.IlymknHHIH
LIBIFAPMAJIAPBIHBIH Aban

MOA3USACHIHBIH JaMyblHa, OYKUI Ka3zak
KOHE oJIeM 9JIeOMETIHIH JaMyblHa dcep
eTyiH KapacThIpaJbl, IIBIFapMaiapabl
OpBbIC TUTIHEH Ka3ak TUIHE ayaapybIH
HETI3T1 YFBIMIAPBIH KOHE TEOPHSUIBIK
KaruaagapbiH KYpabl.

¥ne1 OTaH COFBICH KBUIAAPHI
aylapMamibUIbIK ~ Oacra  KhI3METIHIE
auTapibIK Kyiabipay kepineni. Ce0eoi,
KkebiHece, OCKEpU-TIATPUOTTHIK
TaKBIPBINITAPFA apHAJFaH IIbIFapMaap
aynapblIajbl. ConmapapiH ~ 1IIIHIE,
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M.TapnoBckui aygaprad Ka3aK aKbIHbI
K. )KabaeBThIH «JIeHMHTpaaThIK
epeHiM» (JIeHMHTpamIbl, 1eTH MOM.)
©JICHIH aliTa KeTyre 0oyabl.

1947 JKbIJIbI M.Putman-
DeTUCOBTHIH MakKajachl
b.KenxebaeBnen Oipre aBTOp OOJIBIIL,
«Kenectik Kazakcranmarbl aymapma
KbI3METI» MakKajlachl »a3buiajbl. by
Makajgajga ayjaapMa Tapuxbl, MOH-
Ma3MyHBl  KapacThIPbUIFAH,  OPBIC
TUIIHEH Ka3aK TUIHE ayaapMaliap
TaJJaHFaH. CorrIcTan KEWIHT1
KbUIIapbl  KOPKEM  ayjapMa  e3re
XaJBIKTApABIH o/ieOMeTIHE JKOJI  aIa
OTBIPBIN, KEH ayKpIMAa JaMH TYCTI.
B.lepxxaBun, C.JlunkuH, C.Mapiiak,
I1.Ky3Heros, C.BOTUBUHHUKOB,
E.EBTymieHko, H.Cunopenxo,
B.Cokonos, B.Casenwen, O.JIMutpues,
JLIllermoB oHe T.0. Ka3ak TIJIIHCH
aymapMajapbl aca JKeMICTi  OOJIBITI
caHajiapbl. 50-m1i KbUTIAPbI
«Amnameicy, «KoOnauuer»y, «Ko3bI-
Kepnem — basu-cyimy» xoHe T.0. Kazak
AMOCTapbl  OpBIC TUIIHE ayJapbuia
Oactazel. Ochl Ke3eHae pecnyOiukanga
©31HIH WITTBIK KajapJjapbl OO0JIMAajbI:
OpbIC ayJlapMaribLapbl Kazak
HIBIFapMaJIapbIH )KOJIMa-KoJ1, co30e-co3
aynapbl.

XX raceipabiH 50-60 Kbuigapsl
MOA3USUIBIK ~ IIBIFapMajiapibl  Ka3ak
TITIHEH OpBIC TUTIHE ayaapy aca
THIHFBUIBIKTHI 3€PTTEIIME/I1, COHBIKTAH
Ja OChl Ke3eHJe OeplireH TaKbIPhII

OOMBIHIIA  TYNKUIKTI  KYMBICTap
KOKTBIH KaChl.

M.Oye3oB xoHe M.Kaparaes
KaJIBIITACTBIPFaH Ka3aK

ayapMaTyblHBIH HET13T1 KaFuJaJlapbiH
C.TamxaHoB, A.Catp10anaues,
K.HypmyxaHoB, T.AGpaxmaHOB,
3.Typap6ekos, V.Aiit0Oaes,



C.KycmanoB xoHe T.0. TEOPHUSIIBIK
TYpPFbIIaH 3epTTeylIep
KAJTFACTBIP/IbI.

C.TamkaHoB KepkeM ayjaapMma
Macenenepl  Typayibl — KYMBICTApbI,
IIBIFApMaJIapJibl  OpPBIC TUIIHEH Kazak
TUTIHE ayAapyAbl Tanjail OTBIPHIIL,
ayJapMa TypJiepiH Keyeciel >KIKTeyl
YCBIHIBI: epKiH, co3be-co3, bapabap
Hemece WbIHAbL.

A.CaTpI0aIneBTIH
MOHOTPA(HUSIIBIK 3epTTeyJIepiHIe
IIBIHAWBI ayJapMaHbIH aHBIKTaMaChIH
Kepyre OoJaIbI. Faneim
ayJapManibiiap YIIiH €H MaHBI3IbI YIIT
apTThl aJfa KOS OTBIPHIN, KOPKEM
ayJlapMa TEOPHUSCHIH >KaJIbl ayJaapma
TeopusCchl  Ti30eri  OOiibIHIIA
JTUHTBUCTUKAITBIK TYPFBIIaH
Kapacteipanbsl. byn Kaszakcranma 1960
KpUTIApbl OYKUT aygapma TypJiepiH
3epTTey asIChIHJA JIMHTBUCTHUKAJIBIK
FBUIBIMHBIH O1p TapMarbl TYbIHJIaFaH
pacTanbl.

Kazakcmanowvlk  2anvimoapoviy
eHoexkmepi meopusnblK ma,
madxcipubenik me cunamka ue.
Aynapma KbI3METIHE TIKeJIel KaTbica
OTBIPBITN, ©3 TKIPUOECIHEH KOPKEM
aynapma TypaJIbl TEOPHSITBIK
KOPBITBIHABLIAP JKOHE TYWIHIAEP *Kacai
OTBIPBIN, OJap Ka3aKCTaHJbIK ayaapma
1ClH JTaMBITaTBIH Kazylibuiap-
aynapMamiblIapAblH OIpIHIIT YpIIaFbiH
KYpaupl.

1970-m11 >xpITIAPHI KAPBIK KOPTEeH
oenrim KYMBICTapIbIH oipi,
A.CarbibannueBtid «PyxaHu Ka3biHa»
MOHOTpausChl  OOJIBIIT  CaHaJIaJIbl
(1965).

Aynapma TEOPHUSCHIHBIH OJIaH aphl
namybiH A.Cateibanaues, C. TamkaHoB,
M.banakaeB FaJbIMAapIIbIH ocepiMeH
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Tarbl OIpKaTap FHUIBIMU 3€PTTEYJIePIiH
naija 00Jybl pacTaiibl.
C.KycmanoB «Abail mo33usIChIHBIH

OpBIC TITIHE ayapMaiapb»
KYMBICBIHIA (aBTOped. TUC....
dunon.reuL.KaHa.  Anma-Ata, 1966)

AGali mpIFapMaIapblHBIH OPBIC TITiHE
ayJapMajlapblH  TaJJaulbl,  OHBIH
MO33USACHIHBIH ayJapMa HYCKajapblHa
ChlHU Oara Oepeni, aynapMa TUIIHIH

TOJIBIKKAHIbI 6oy MacelieNepin
KapacThIPaJIb.

XX FACBIPIbIH 70-1m
KpurmapbiHaa  Kazakcranma — Kasibl
aymapma TEOPHSICHI KOITEereH
3epTTEYLIIEPAIH, FaJIbIM-
o/IeueTTaHyIIbLIAPIbIH,
JUHTBUCTTEP/IIH, CHIHIIBUIAPABIH KOHE
aylapManibUiapAblH  Ha3apblHA  1JIiHE
OacTaJpbl.

C.TamxaHOBTHIH «Kazak

ofeOMETIHIH TapuXu JOaMmy Ke3eHJepl
YKOHE OCBI IIPOLIECTE ayJapMaHbIH POJI1»
(aBTOped.muc. (U0 FBUT.KaH/I.
AnMa-Ata, 1972) aTThl JOKTOPJIBIK
JIACCEPTALIUSICHI; VYV .AliTOaeBTBIH
A.M.I'opbKuiiliH  HIBIFApMaTapbIHbIH
aylnapManapbiaiaa ¢ppaszeoaorusmMaepal

Ka3ak TIJIIHE oepy  Tocuimepi»
(aBTOpEd.1HC. (U0 FBIIT.KaH]I.
Anma-Ara, 1971) aTThI;
M.KypmaHoBTeiH «Hemic mM033usChIH
Ka3aKk TUIHE ayJIapyAblH  Kehoip
maocenenepi» ([ere, Illummep xomHe
['eiiHeHiH HIbIFapMaapsl
ayJapMasapbIHbIH MaTepHuabIH/IA)

(aBTOped.auc. (U0 FRUT.KAH/.
Anmva-Ata, 1972) arThl KaHIWIATTHIK
JUCCEPTANMSIIAPHI MMaii1a OO

Ocvl  Ke30e KoOpkem ayoapma
meopusacol  MeH  MaXNCIpUbeciHiny
KOKellKecmi macenenepin KammumolH,
Ka3aK ayoapmamaHyblHbl — 2blIblM
peminde oOamyvina acep ememiH



MOHOZpAPUATBLIK 3epmmeynep HCIHE
OKy  Kypanoapel  JHcapvlk  Kepe
oacmaowvr. OcCbIHIAN TYBIHIBLIAPIBIH
KatapbiHa P.XaipymnuHHIH «Aymaapma
CHUIIaThD» (Anmartsl, 1976);
V.AiTOaeBTBIH «AynapManarbl
(hpazeosorusIbIK KYObUTBIC» (AJMATHI,
1975); C.TamkannBTelH «Ayaapma
KOHE KaszaK o/leOMETIHIH Macesenepi»
(Ammarer, 1975); 3.TypapOekoBTHIH
«OneduerTep MOCTHIFBIHBIH JOHEKEPI»
(Anmartsl, 1977) KYMBICTapPbIH;
M.KapaTtaeBTbIH «TynHyckara KoOJa
KETKIZYy — ayJapMaHbIH KeMICTI 0oy

mapte»  (Ilpoctop, 77 Ne  8);
K.Kamb6apoBThiH «TymHycka >koHE
aynapma», Xypnamuctuka, 1974, 4

wblr.; X.CaablKOBTBIH «AyaapMaaarbl
meradopa Typans» ([Ipocrop, 1973,
Ne9); C.CeuToBTBIH «Ka3aK IT033HUSCHI
’KOHE OHBI OPBIC TUTIHE KOPKEM ayaapy
Mmacenenepi» (Kit.: Kazak omeOueTiHig
yiITapaiblK OaianeicTapbl, - AlMa-
Ara, 1970) MakKajanapblH;
M.KypmaHOBTBIH «JIOCTBIK Aenanbhy
(Anmatel, 1979) kiTaObIH KaTKbI3yFa
OoJabl.

M.Oye30BThIH  «AOail  KOJIbI»
pPOMaH-3MOMNEACHIHBIH ~ OpPBIC  TUIIHE
aylapMachl camaibl aymapMa OOJIbITT
cananzsl (2007 xbinra geiiin). bipinm
tomasl T.Hyprasun, JI.Co6ones (1 0.),
A.Huxonwsckuii sxone JI.Cobones (20.)
ayJiapraH. An, EKIHIII TOM/IBI
J.Co6oneB (10.), H.AHOB xoHe
3.Keapun aynapran (26.) OonarbiH.
ABTOpP/BIH 631 ayJapMa >KyYMbICTapblHA
TiKeJIeH KaThICyhl OPBIC T1JI1 JKoHE OacKa
TUIEpPTe ayJapMachblHa KETICTIK KOHE
TaHBIMAJIBUIBIK aJIbIl KelyiHe cebern
oonapl. HoTmxkecinae, MHILITHOHIAaFaH
TapaJbIMMEH KBIPBIK TIJTE ayAapbLIbIIL,
OaCBUIBII MIBIFAPBLIIHI.
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M.0O.Oye30BThIH KOJDKaz0a
KYOQJIIKTEpIH, COHBIH ININHIEC aBTOPIBIH
031 OopbIHIaraH «AOail KOJbD» pOMaH-
AMOMEAChl O06JIIMIEPIHIH KOJIMa-3KOJI,
ce30e-co3 aygapMasiapeiH oku keie, KP
¥YFA aKaJIeMUT1 3.A.AXMeTOB:
«M.0O.Oye30BThIH >KO0JIMa-kO0J, co30e-
coe3 ayJiapMachl TYIHYCKaHBIH,
CTHJIBIIK JKOHE TUIAIK O31HIIK
EpEeKIEeNIrIMeH  KBI3BIKTBI,  ce0ebi
Kaszymibl KOJIMa-»KOJABIH MaKCaThIH
€CKepe OTBIPBIN, KOpKEeM ayjaapMmaja
CaKkTallybl THIC OapyibIK Ma3MYHJbI
HaKThIpaK Oepyre ThIpHICTHL. Keibip
ceimemMaepaiH, Ka3aK TIIiHE ToOHI,
ajlanaa OpbIC MOTIHIHE J)Kat
KYPBUIBIMJIBIK €PEKIIeITIMEH OCBIMEH
TYCIHIIpiTIEai», Aen aTan oTTi. FambiM,
OpBIC TUIIHJET1 ayaapManarbl MOTIHI1
KOJIMa-kKoJ, ce30e-co3 ayaapMaMeH
cajpICThlpa  OTHIpBINL,  «M.Oye30B
KOJIMa-KoJI, ce30e-ce3  aymapmana
KenTereH (pasajmapabl COTTI Typle
Oepin, KepkeM  onedu  MOTIHJE
TOJIBIKTAll cakTall HEMece asfFaHTau
FaHa e3repicTep JKacaraH» JereH
KOPBITBIH/IbI KACANIBI.

Mynpaaili aynapma ofici KoFapbl
camara KOJ JKETKI3YyJIl, TYIHYCKara
Oapabap ayJlapMaHbl KYPY/Ibl
KaMTamachl3 eTe/Il.

KCPO OGonran ke3ne aymapma
1CIHIH KYHIH WITTBIK pecryoinkanapaa
3epTTEUTIH, OPBIC ayJapMaIibLIapIbIH
0aif TokipuOeciHe Heri3AeNreH KopKeM
aymapmMa MekTeb1 gamm  OacTaras.
KCPO 6apasik eHipIaepiHACT )KOHE IMIET
eNJierTi TaHBIMAJI TEOPUSIIBUIIAD MEH
TOKIpUOENIT TYJIFaJapblH eHOeKTepl

«MacrtepctBo mnepeBona», «Terpamu
NEPEBOTUUKA OachbUIBIMIAPBIHA
KapUSITaHIbI. «/Ipyxba Hapoa0oB»
KYpPHAJIbI Makasaiap MEH

ayJapMmaiap/ibl KUl IbIFAPBIN TYPabl,



an «Jluteparypnas raszera» TazeTi
KOpPKEM ayJapMa TEOpHUSIChl  MEH
Toxipubeci  mocenenepi  OOMbIHIIA
MOXKUTICTEPIIH, TaJIKbLIayJIapIbIH
MaTepUalIIapbIH KaMTBII OTHIPAJIbI.

KenynTTelk  KeHec onebueti
KOPKEHiM TYpFaH KBUIIAPBI
Kazakcranma KOPKEM VIITTHIK
oneOuerTiH OapyblK  IIBIFapMaIapbl
opbiC TimiHE ayaapbuLabl. Omapabiy
IIIHIe Ka3aK MMpo3achl MEH MOA3HSACHIH
TUICTI TYpAE KOPCETETIH camabl
aynapMmaiap Kem Keszzjecedi. MYHBIH
Oopl opbIC TIII ayJapMallbUIapbIHBIH
KYpACNi,  IIbIHAWBI,  THIHFBUIBIKTHI
KbI3METTEPIHIH HOTHIKECI 0O0JIBII
tabbutaael. «IIpocTop» KypHAIBIHBIH
asceiHAa yibiMaackaH Kazakcranga
TYpaTblH OpBIC Tl MaMaHAapbl Ja
aynapMaMeH oenceni Typae
ariHanmpicyma.  OmapnaplH — KaTapblHA
B.AntonoB, H.UepHoBa, A.Coj0BbEB,
JL.®dnoposckas, B.KukreHko,
JL.IJamkoBa xoHE T.0. JKaTKbI3yFa
6omnasel (60-11b1 xKangapaan 6acran 80-
111 KBUIIAPIBIH COHBI).

AynapMa KbI3MeETiHIH eKiHIi

ke3eHi. byn  keszen, OipiHmIigeH,
A.HypneuncoBteiH «KaH MeH T1ep»
pPOMaHBIH OpBIC TUIIHE ayAapyMeH

OaiinanpicTbl. Ocbl pOMaH/bl aynapyFa

o3 wmamannapel (I'.benrep, keiton
M.Cumaiiko), »xoHe aAe MockeyaeH
IIaKBIPBLUTFaH MaMaHaap na
(KO.KazakoB) KYMBULIBIPBLUIFaH
0OJIaThIH.

Exinmngen, ocel ke3ae Omkac
CyneliMeHOBTBIH (PEHOMEHI1 KOHE OPBIC
TUIAl KasakKk oaeOuerl  KaJiplrraca
Oactaiinpl. KazakcTanHbIH —aymapma

MeKTeO1HEe ©3 YJIEeCTepiH KOCKaH, OPhIC
TUTIHEH ayJnapaTblH, OpbIC TUIIHAE
’Ka3aThIH Oip TOM Ka3akTap maiina Oosa
6actransl. Comapabiy imiHge, Kaiipar
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bakbeprenoB, baxwsir  KanpOekos,
Opsiabait  XKanaitmapos, baxpiTxkan
KananbsHOBTHI aTam oTyre 00Jabl.
70-80-m1  xpurmap  OacrachlHa
Ka3aK aBTOPJIAPBIHBIH OPBIC TUTIHJET]
aynapMaiapbl Typajbl MaTepuaiiap
XKapblK Kepe Oactaiawl. Omap aymapy
OacnanapbiHa KAaTBICTBI KEKe
OakpLIayIap/bl KaMTUIBI JKOHE
ayJlapMa TEOPHSICHI VIIIIH KEKE FhUIBIM
peTinae 30p MoHre ue Oonaabl. Keneci
KYMBICTapFa aca KOIl KbI3BIFYIIBIIBIK
TaHBITBLIIbL: 3.AxmeToB  «Kazak
MOA3USACHIHBIH TUTI TypanbsDy (AnMma-

Arta, 1970); A.Kostuc «Mapmak
Kazakmangan aynapaas»  (IIpocrop,
1977 Ne8); C.TamkaHoB «Ayaapmaiap
AKOHE ayJapManibuiap Typabl:

(AynapmaHbIH JIGKCHKO-CEMaHTHUKAIBIK
Macelenepi, AnMarhl, 1987),
O . X.Darxkymnua «KepkeM aynapmana
TYMHYCKAHBIH ~ YJITTBIK  ©3T€IIeIIrH
KepceTy Karumaaiapbn (OUI0I0THSITBIK
KUHAK, X IIbIF. — Aumatel, 1973),
3.Kabnono «Ce3 enepi» (Anmarsl,
1982), C.KupabaeB «Korapbl MiHIET»
(Anma-Ara, 1985),  T.)KyprGaes
«Kepkem aynmapmay. Tabpic TIEH
TanmbIHbIC (YaKpIT )XoHE Kajamrep. 12-

i KiTarl. AJIMaThI, 1986),
«Ka3ymibIHbIH OLTIKTIr1 JKOHE
onebueTTepAiH  e3apa  KaThIHACHD»
KUHAKTaphl (Anma-Ara, 1982),
«KazakcTtanga  Kepkem aynapma
macenenep»  (Anma-Arta, 1989),
H.CarpiaakoBa «Ka3ak 1moa3suscsl 0pbIc
aynapmaceiHaa» (Anma-Ata, 1983),
«Kynae3» YKYyPHaJIbIHBIH 12-1mi
HOMIpiHAE OachUIBIN  IMIBIFAPBUIFAH
I KyprbaeBThiH Makanacsl (1983),

OpbIC TUAAI TO3T >KOHE ayJapmalllbl
b.Kaup6ekoBTthiH  «llIbFapManibLIbiK
131eHic OarbITTapbl» arThl (08.07.1983
K., «Orau Anartay» raszeri), «Kepkem



aynapma typais (12.05.1986) kazak
TUTIHEH OpBIC TUTIHE MAaKajaachl »XOHE
T.0.

70-80-m11 >xpurIapbl akeiH Kaiipar
bakOepreHBoB Kazak TUIIHEH OpBIC
TUTIHE ayaapy >KYMBICTapbIH OeJICeH/Il
typae okyprizeai  (Acan  Kaiirbl,
HocnambeTt-xbipay, TorTikapa, byxap-
xpipay, [llankuiz mIbIFapManapbIHBIH
ayJapMmaiapbl, OHBIH ayaapMajapblHia
T.Monnaranues, K.Mpip3anues,
A.AxmetoB, IO.X2xKKumiH eJeHuepi
xapblK KepreH). COHbIMEH Kartap, €Ki
KazakK  aBTOpJaphbl TeiapIMOal
HypmaramOeroBrien xoHe Opazbdex
CapcenbaeBIlieH  HOTHDKEN  TypAe
xymbic icten, Epnan CaTeiOananeBTiH
MPO3achlH  ayJapyMEH aifHaJIBICAIbI.
PecniyOnnka akbIHAApBIHBIH K01 o3
AJFBICBIH OUIIIpeTIH OpBbIC
ayJlapManibuiapbl KaTapblHaH
B.CapenneBtiH xoHe T.Ky30BneBTiH
ayJapMa KbI3METTEpIH epeKie Oein —
111 KOpCeTe/Il.

80-wui

COHBIHOA
ayoapmanvl oazanayoa
MYHCLIPLIMOBLIBIK, oemoypvic
oaiikanaow. Ocklnaiiia, 1978 KbLIbl
["opbkuii aThIHJAFbl Oneou
MHCTUTYTTBl OITIpIN MIBIKKAH, OPBIC
TUIAL aKplH  JKOHE ayaapMallibl
b.I'' Kanp6ekoB: «Ka3zakcTaHABIK CBIH
0i3me Ka3ak oneOueTiHIH
IIbIFapMaJiapbiH THIHFBITBIKTHI
aylapyMEH alHaJbICAaThIH KOIl OpPBIC
KazylbUIapbl MEH aKbIHIAPhI >KYMBIC
ICTEUTIHIH KWl aTalm oTedl», eIl
xas3rad. OpBIHIBI aNTBUIFAH, ajaija
KEPTUTIKTI aBTOpJap JKy3ere achlpraH
MOA3USIIBIK ~ ayJapMara  KaTaJbIpak
KO3Kapac TaHBITY KEpPeK, COJl Ke3Me
Ka3aK TIUTIHEH OpBIC TUTIHE iC KY31HIE
’KAKCHI ay/IapaThlH ayaapMaIibiuiap Kem
KE3/IeCIeNTIHI aHbIKTanaabl. Epekiie

HCBLIOAPObIH
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KAKChl ayJapaTblH ayAapmalibuiap
karapbiHa JI.KpusoniekoB, B.AHTOHOB,
A.Kostuc, P.TamaprHaHbl KaTKbI3yFa
6onanel. OnapiplH ayaapMa KbI3MeETi
Ka3aK KOpKeM CO31HIH epeKIIEeNiriH,
Jajansl KeImeHAIHIH (UuiIocoPUsIbIK
JTYHHETAHBIMBIH, Ka3aK YITTHIK 3TIOCHIH
— 3aMaHayu Ka3ak M033UsIChIHBIH ©31H1H
VITTBIK ©3TEHICNITIHIH KalHap Ke3iH
TEpEH TYCIHIN, XETKi3yIMEeH alpbIKIla
Ooxblm  Kenemi.  AnaWpa,  HETI3TI
apTHIKIIBUTBIFEl  Ka3aK aKbIHJIapbIMEH
KONTETeH JKbUIAap O0ibl  apanacy
TOXKIpUOECi, KEPTuTiKTI Taburu o1e0u
OeriiMienry OOJBIN TaOBLIATHIH aTajiFaH
ayJnapManibiiap Ja oy e 371049aCTHBIN
’KOJIMa-KOJI ay/lapMaHbl TMai1amyHana.
A, Ka3ipri yakpITTa OapJibIK OYpPBIHFbBI
KEHECTIK pecnybnukanapaa,
TYTHYCKaJlaH  ayJapaTblH  yaKbIT
KEJITeHIHEe» KOH1LI aynapbuiaasl (1983).

b.KaupGekoB eneHaepnl FaHa
€MeC, COHJal-ak, Npo3aHbl  Ja
ayaapymeH aHanbicanpl. 1991 xpuibl on
aynaprad IllokopimHin «Typikrepain,
KBIPFBI3IAPABIH, Ka3aKTapAblH IKOHE
XaH JAMHACTHUSICBIHBIH MIEKIPEC» aTThl
KiTalml  KapbhlK KepJi. ITHUKAIbIK,
KAJIKbI aTayJapblH, TAPUXU KYHAECPIIH
KoHe XxabapiiaMalap/iblH COHIIAIBIKTHI

kerm  Oodypl  aynapMaga  KUbIHFA
COKTBIpABL. OHBIH  OpBIC  TiTIHE
aynapMacklHaa ~ AcaH  KaWFbIHBIH,
byxap-xbIpayabIH, AxramOepi-
KBIPAYIbIH 033U S-KBIPAYJIAPHI,
AbGarineiH, bypkitOaiinei, AOmosuia
KymaranueBTiH, Mykaranu
MakataeBTeIH MmIbIFapManaps; Fady
Kanp6exoBTbIH, Tymanb6ait
MongaranueBTiH, O011KopiM
AXMETOBTHIH, Typchixan
O0/IpaXMaHOBTHIH, Ecenraman

PaymanoBThIH, Opa3akbiH ACKapOBTBIH



KOHE Tarbl OacKalapbhIHBIH 6JIeHIepl
KOPIHIC TalThI.

KCPO JKaszymbuiap  ojarbiHa
Kapactbl JKorapbl 9/1e0u KypCTapbIHbIH
OiTipymIici (1981-1983 KK,
oneOUeTTaHylIbl KOHE  ayJapMalllbl
JTUIUIOMBI), ajl Ka3ipri yakeITTa <« Kibek
XKomnery Oacna yHiHIH 0ac TUPEKTOPHI,
aKbIH JKOHE ayJapMailibl OaxbITXKaH
KananbssHOB ~ MOP3MSUIBIK ~ aynapMma
KAHPBIHIA KOm KbUIAaH Oepl KYMBIC
icTen Keneal. OPTYpJl >KbULAAPHI O
AoGaiiner, JKamObuioelH, KeHeHHIH,
[TokopimuiH, Marxkan XKymabaeBThIH
OJICHJIEPIH, Ka3aK  (POJIbKIOPBIHBIH
aTakThl eckeptkimi — «Kp3 XKidex»
mIbIFapMachlH  Opbic  TumHe, Hazbm
XukmeTTi, [lose Banepuai kazax TijgiHe
ayJlapbliIl KeJ/l.

AynapMa KbI3METIiHIH YIIiHIII
Ke3eHl 90-xbuIapaan  Oacranaasl,
SIFHU €K1 TUL1H O1p1HJIeT] IIbIFapMaHbIH
aBTOPBI 00JIa OTHIPBIN TOJBIKKAH/IBI €K1
TUIZE JI€ Ka3aTblH HEMece TYITHYCKa

TUIIEH  ayJapa  aJaThlH  CKITUIII
aylapManibl-Ka3akrap 1CKe KipiCKeH
ke3geH. Ocbl Ke3eHJe Top KiMajamn

OTBIPFaH aKbIHHBIH IIIBIFAPMACHIH TEK
KaHa ayJaphlll KOiMaii, COHBIMEH KaTap
OHBIH MAarbIHACHIH TOJBIK Oepy Kepek
Oonapl. AymapMa-TaHBICTBIPY Oacka
camara KelIe OacTanprl:
TYKBIPBIMJIaMAJTBl  ay/lapMa, ayaapMa-
TYCIHIIPY. AynapMariibl OCBI
TOPKIMaHBIH JIEHTE€U1HIIE O31HIH
ayJapMachbiHBIH IIAPTHIH  CIIKAllaH
YMBITIIAlIbI, COHBIMEH KOCa €Kl TUIIIH
€ MEHTAJJBIK IIeOepyirin  eckepe
OTBIPHITI, TYKBIPBIMIAMAJTBIK
HYKTeNepAl (<OKWHATY OpBIHIAPBIHY)
caKkTayfra ThHIpbICAabl. by OaFbITTHIH
oKLl peTiHAe Oyesxan O00ipaMaHyvl
Kooapow atacax Gomanpl. ©.Komap —
aKpIH, OipHelle KiTanTapAblH aBTOPbI
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KoHE VIITTBIK KJTACCHUKAJTBIK
aynapmanibl. O €3 Ke3eriHie OpbIC
TIJIIHE OPTAaFACHIPIIBIK SKbIpayJapablH
moa3uAchiH, AOaii  KyHanOaeBTHIH,
Marxan JKymabaeBThiH, JKymarait
JKakpirnOaeBThIH [IBIFapMaIapbiH
aynapran. Kazak tinine E.3amsaTunHIH
«ATnnna» JIpaMMAaCBIH,
M. Xaitnerrepai, K. Jlene3aHbIH,
X.Opteru-u-I"acceTTiH punocopusIbIK
eHOeKTepiH YKOHE «batsbIC
(brI0CcODUIACHIHBIH aTOJOTHUSCHIHIAFBI)
Oacka na merenaik QuiocopTapabiy
eqoekTepin aymapran (2002). Kazak

TUTIHIET1 «MoneHneTTaHBIMIBIK,
CO3IKTIH» aBTOpJapbiHbIH Oipi (2001).
ONEMIIK MOEHUETTAHBIMIBIK

oMmapJblH €Ki TOMBIH Ka3akK TiTiHE
ayJmapsblll, ocbulaima «MojeHu Mypay
MEMIJIEKETTIK OarapiaMachiHa
AWTapJIBIKTal YJIEC KOCTHI.

Koc Tinmi KeTiIK MEHreprex
TyJFanapAelH — KarapeiHaa — Kadipar
KanabGaeB  oWbI  OpBIH  aJiFaH.
K.’)Kanabaes KacaraH KBIpay

MOA3USCHIHBIH ayJlapMachkl — OYJ1 OpbIC
TUTIHE ayJapy/IbIH JKaHa JICHT eii.
Ywinmi — 3amMaHaym Ke3eH[e
Kazakcran PecnyOiaMKachbIHBIH JKaHA
KOFaM/IBIK-CasICH KYPBLIBICHIHIAFbI
KaHAa OHETCNK WIesyap JKalbIHIA,

onebu yuepic KaWblHIA 3aMaHayu
TYCIHIKTEP/I1 KAMTUTBIH JKaHa
OKYJBIKTApAbl, OKy  KYpaJJapblH,

CO3IIKTEP/I KOHE aHBIKTAMAJIBIKTAPIbI
’Kacay OOWBIHIIA KYMbICTap OachiM
OAaFrpIT aJFaH.

Eremen KazakcTtanHbIH
XaJIBIKApaJIbIK apeHara COTTI IIBIFybIHA
opaif Ka3zak  oaeoOueri QJIEMIIK
oneOUeTTIH KOHTEKCTIHAE 3epTTene
Oactanmpl. byn KOHTEKCTTE KOpPKEM
aymapmMa  Moceleci €H  ©3€KTI
MoceNIeNiep/iiH  KaTapblHAa  IIBIFBIIL,



OChIJIalIIa MaMaHAApJbIH OCHl TYCTa
MYKHSAT OOJTyJIapbIH TajaI eTe/l.

KazakcTtaHHbIH ayjqapMa OWbIHIA
KUHAKTAJBIN KaJFaH MYMKIHIIKTepIl
3epTTey OapraH calblH KaKeT OOJIbIT
oTeIp (mpo3a: I'eponbn benvrep, Epnan
CarpibangueB, Maiipa Kany3akona,
I'yms3anma Myp3axmeToBa JKOHE
Oackaiap; TIOA3HUS: Kaiipar
bakbeprenos, bakpir Kaiibipoekos,
bakpiTxkan  KaHanbsiHOB, ©Oye3xaH
Komap, Wrops IlomysaxrtoB, Acnan
JKakcpi0ekoB xoHE T.0.).

byriari  tagma  Kazakcrtanga
aynapma  MekTenTepi  0ap, KeHe
Oacniayiap KemnTereH ayjaapMalibliapabl
TopOuenen IIBIKTEL. Ocrwiaman
(ayoapmanviy Kazax mindi mexmeoi)
MeKTen AcTaHa KaJlaChIHJAFbl Ka3ak
TUIAl KiTanTtap Oachlll LIbIFApaThiH
«Aynapmay» OacrachblHBIH MaHBIHIA
Kanpinracyna. CoraH  KapamacTal,
eJJieri ayaapMa MeKTenTepiHe KaThICThI
Macele KazakcTan KOFaMbIHBIH OapJIbIK
TajlanTapbiHa caii OOJaThIH JICHrew e
KaJIbITITaca KOMFaH JKOK.

2002 YKBLJTBI
bunocoGusICHIHBIH AQHTOJIOTHUSCHI»
KITaOBI OacChUIBIIT HITBIKTBI //
Aynapmambutap K.O6imes, M.Cobur,
O.Komap, A.Carutkpizbl (AaMaThl:
®onn Copoc-Kazaxcran, 2002, 464
o6er), Oyn kiranta ['epakiuTTiH,
[TapmeHUATIH, JIeMOKpHUTTIH,
Hummenin Xadinerrepaid, Oprteru-u-
I'accerTiH, Jlene3aHbIH JKOHE
I'BaTTapuiy, JleppunaHbiH,
AJTOPHOHBIH E€HOEKTEPIHIH
aynapMaiapbl KEJITIPIJITEH. byn
KaszakcTtan  ereMeHIiriH  ajlFaHHAH
KeWiHr1 Kasipri 0aTeic (HUI0COPUSICHIH
Ka3aKk TUIIHE ayJapydblH aJFaIliKbl
KagaMmbl OOJIIbL.

«bartrIiC
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KiTanka ’xacanfaH CbIH MIKIpJe
6atbic PrIOCODUACHIHBIH KETIK OLITipl
K.BaitmyxamMeToB  ©31HIH  JANBIKTHI
neren OaraceiH Oepeni. «Kazakctan
bunocoduscel FBUTBIMBIHBIH
TarAbIPbIH/IA AWUTYJBl OKWUFA OOJIIBI.
Kazak  Ttimmi oneduneri «batbIC
(butocoUSICHIHBIH aHTOJIOTHSICHD) O1p
TOMIBIK KITaOBIHBIH YKapBIKKa
IITBIFyBIHBIH apKachIH/Ia OatbIC
dbuocopusIIbIK MOTIHACP/IIH
aKaJIeMHUSITBIK ayJapMaiapbIMeH
TOJIBIKTEHI. Mapkcru3M-JICHUHU3M
KJIACCUKTEPIHIH  eHOeKTepl  Kazak
TUTIHIE OaceIn HIBIFAPbUTFaH
3amaHbiHaH Oepi Oyn ['epaknuTreH
O6acran Jleppuake JneiiHri  0OatbIC
¢bunocodTapeiHbIH €HOEKTEpIH ayaapy
Ooitbiama KazakcTaH FBIIBIMBIHIAFEI
Ka3ipri COoTTerl €H MaHbI3IbLIaPIbIH
KaTapblHAA JECEK apThIK aWTIIaCIIbI3.
AynapmanibiiapIsH VKBIMBIHA
MbIHaJaid Oedenal FajabMaap MylIe
6onnpr: Kaxkeimypat ©OOimeB, Mypar
Cabut, Oyesxan Komap xoHe AspkaH
CaruKpbI3bD». ocipece, Oye3xaH
Konapapiy aynapMamibUibIK KacUETIH
alTIail KeTy MYMKIH eMeC, OJ KOHE
IpeK JaHaJbIKTapblHA, COHBIMEH KaTap
MOCTKJIACCUKAIBIK bunocodusIIbIK
cTpaTerusjaap cajachlHa ©31HIH
KeHJIITIMEH COHJIal ocepili €HY >KOJIbIH
KYPri3iil.

Kasipri yaKbITTaFbl
Ka3zakcranmarel ayapMaiiblUIbIK
KbI3MET ©31HIH MYMKIHAITIH ecipye.
Ocpinaimia, 2006 xputel  «MogeHH
Mypa» MEMIIEKETTIK OaraapiamMachl
OobIHIIIA O.Konap OMILIBLII-
MTOCTMOJIEPHUBMIEP/IIH eHOeKTepiH
ayaapasbl. Omnap «OJIEMOIK
MOJICHUETTaHy ou-caHachbD» 10-TOMABIK
CepHsIChIHA Kipe/l )KoHE OHBIH 7 KoHE 8
TOMBIH «IToctmonepHI3M KOHE



MOJIEHUET» JIeTeH AaTIeH Kypaumbl
(Anmatsl, «Kazymisny, 2006).

Kazak TumiHEe aTakThl FalabIM-
MazeHuerranymbsl  b.I.Hyp:xaHOBTBIH
(dpaHily3 TUTIHEH OpBIC TUTIHE apablK
aynapma Kacaybl apKbLIbI
TopKiManmaHabl. bynm nmepex  xazax
miniHe  aKaoemusiivlk — ayoapmanap
Jrcacay opvic MiliHiy opmaoa 0enoan
O0Ybl  APKbLILL KbIZMEM  HCACAUMBIH
Kazakcmanovly  mexmenmepoin  6ap
eKeHOIriH pacTtaiiael. JKeTiHIn Tom
O.Konmapaeiy kipicne «IloctMoaepHn3m
KOHIHJIE oipep co3» aTThI
MakKaJIaCbIMEH »KaOIbIKTaJIFaH,
COHBIMEH KaTap opOip ayaapbuUIbII
OTBIpFaH (QuiocodKa Keke Makajia
apHaJFaH, o1 MakKayiajaa coll
bunocodThIH IBIFAPMAaIIBLITBIK
eMipOasHbl MEH ayJapbUIblll OThIPFaH
MOTIHHIH TEPMUHOJIOTHUSLIIBIK
EPEKIICTIKTEP] JKAUITBI AUTHLTAIBI.

7/-TOMHBIH Ma3MYHbIHa MbIHA
aynapmanap  kipren: K.bompwuitsip
«onme-mon  crparerusiiap», JK-O.
JInorap «Iloctmoznepn kyii», XK.J/lenes
KOHE @.I'BaTTapu «MpbIHaFaH
Ka3bIKTBIKTap» («Kamutammsm xoHe
mm3odpenusgany, 2-t), . Hurme
«My3bika pyXbIHaH TyBIHJIaFaH
Tpareaus, M. Xaupgerrep
«®Dunocodpust  gereHimiz  Hen, K.
Hepunn «I'pammaronorust TypaisDy,
K.Oxakypo «lllaii kiTaObl». 8-TOMFa
KOMAaKThl TaHjaynap eHreH: «Esxenri
[Ieireic  punocodusiceinany», «Exenri
I'petust punocodusceinany, K.bartai
«bakteiH Epkin amameiy, P.OKupap
«oJeM KapaTbUIFaHHAH oepi
KACBIPBUTFAH  KYIUSIAp >KaWbIHAAY,
«KpIicKamma MOJEHU CO3IIK» KOHE
MOJICHUETTaHy¥Fa apHaJIFaH O.
Komapabiy Ka3ak Tija1 MaKajgaxapsbl.
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KazakcTanaplk aynapMaiibuiap
NOCTMOJIEPH ~ Ke3eHiHaeri  OaTkic-
eypOIaJIbIK bunocodrapasiH
eHOeKTepiH  TopXiMayian  KacaraH
KYMBICTAphl ayJapMa TEOPUSICHIHBIH
JaMybl MEH TOXIPUOECIHE — COHBIH
IIIHAe — JKaNmbl MOJCHHUETKE YJIIKCH
yJieC KOCTHI.

TepMUHOJIOTUSIHBI OHJICY, COHBIH
imiHae  GUIOCOPUSIIBIK  YFBIMIAPIbI
OHJICY, aca KUbIH aygapma eHoeri. Ocbl
xainibl  K.boapuitsapabin  «/ddame-
A9J1  CTpaTerusiapbiH»  ayJapraH
013/11H 3aMaHJaChIMbI3 Oye3XaH
KomapaeiH eTimi Kyo 0oja  amajbl
(1983). AynapMaribiHbIH 03
’Ka30achIHIa aWTKaHBIHIAM,
IIBIFAPMaHbIH aTaybIHBIH 031-aK
TOP)KIMAHBIH ~KHBIH  OOJIATBIH IBIFBIH
kopceTTi.  «Epekiie  KUBIHIBIKTHI
«2Hcayvi30vIKy YFBIMBI TYIbIpabl. Kazak
TUTIHJIE «IHCAYBIZOBIK Y YFBIMBI
OOBEKTUBTI MPUHIUIIKE KaparaH/a,
CyOBEKTHBTI  HYCKayfa  JKaKbIHIAy
keneni.  Kepim  oThIpraHbIMBI3IAMH,
ayjapMa  KYMbBICBI  TUJIapaJibIK
aiibIpMalIbLIBIKTAPABI 12 TYCiHyre
KOMeKTeceIi».

O. Konap aynapran 6acka aBTop
Kan-Opancya Jlnorap «IlloctmonepH
xomi» (1979). Kenteren yreiMap MeH
Collep KHUBIHABIK TYFbI3/Ibl, COHBIH
IiHAe ApUCTOTENb ajlfalll KOJIJIaHFaH

«memaguszuxay co3i,
«0ehopmayuAnbLLIbIKY,
«1ecUmuMayusiy.

Heppunrin  oinmay  omici  —
«OEKOHCMPYKYUS» Ja  KUBIHJBIK
Tyaslpapl.  [enes  —  I'Barrapm
TEPMUHOJIOTHACHI  HOMAJTBHIK — OMjay
KeHNiH MeTapopUKaJIbIK 3epTTeyre
apHaJIFaH.

OppIC TUII1I aKbIH JKOHE Kazak
TUTIHEH OpBIC TUTIHE KOciOM TopiKiMa



KACaUThIH ayzapMallbl baxpIT
KaiiipOexoB e3iHiH «lleracteiH €Ki
aNblll KaHaTbl» MakajacbiHaa Oacka
MocemNeNiepilH  apacblHAa  YJITTBHIK-
©31HJIIK  MaHBI3BI ~ 0ap  MoceseHi
KO3FaijIbl, 0J1 JACTeHIMI3 ayaapmMallibiFa
eH ©OacTel «kemepri Tac»  OOJIbII
TabbuTaThiH Mocese. Ol HOTHXKECIHIIe
aynapMambiapapiH, - e3aepi  [lymkun
HEMece AGaiasiH KOITEereH
TYBIHJBUIAPBIH JIOJIME-NIN ay1apyIbIH
MYMKIH €MECTITIH MOWBIHIaybIHA Typa
KeleTiH OeiHenl TUIMIH aca YJITTBIK
EpEeKUICTIKTEP] JKAUITBI AUTAIbI.

KaiibipOeKoBThIH anTybl
OOWbIHIIIA, MOCEJIEHIH K31 Oyl YJIbl
aKBIHIAP IBIH aKBIHIBIK MYpachl
FaceIpjiap OOWMbIHA EHIEeH TEPEeHJIIKKE
TaMbIPJIAPbIMEH CIHIeH QJIEMHIH
apHaiibl YITTHIK KaObUIAaybIHA Tipenel
KOHE XaJBIKTHIH TYPMBIC-TIPIILIITT MEH
oleT-FypIibiHA OalnaHbICThl. MyHai
KaObUIlay KOHere KeTil, KeITereH
YFBIMIIAP/Ibl  apXau3Mre aHabIPIbI,
COHIBIKTaH Ja  ayJapMmamibl o3l
TopKimMaan OTBIpFaH TI/IeT1
XaJBIKTBIH €CKI MOJCHUETIMEH aJlJIbIH
ajia TaHBICYbIHA Typa KeJeIl.

KaiibipOeKkoBTHIH KO3Kapachl
ooiipiama, C.EceHuHHIH eeHaepiH
TOpKIManaymibl  ayAapMamibl  OCHI

aKbIHHBIH IIa0BITTaHYBIHBIH KaiiHap
K31 OoJFan A.AdanacreBTHIH
«Taburatka CJIaBsH XaJIKBIHBIH
aKbIH]IBIK Ke3KapacTapbl» aTThI
KITaOBIH OKbIMaraH OoJjica, OHJA
KONTEreH HOpCEeH MaKypbIM KajlaJbl
exkeH. b.F. KaiipipoexkoB «TaOuraTka
TYPIK  XaNbIKTApPBIHBIH  aKBIHIBIK
Ke3KapacTapblH» ©31He CIHIPTeH Ka3ak
TUTIHAETT Mypa KHUHAJIMaFaH]bIFbIHA
OKIHEIl, JIECeK Te KaszakK (OJIBKIOP
3epTTeyIIiepi  MYHAA  TaJIbIHBIC
OpeKeTTep/l JKacaya.
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Aynapma peJi YKaWJIIbI
TaKBIPBINTHl  JKaJFACThIpa  OTBHIPHIIL,
b.KaiisipOekoB opsic ayaapmaribliapbl
JKalbplHAAa  JkKazaabl. KaszakcTaHHBIH
KOINTET€H OpBIC aKbIHIAPBl  Ka3ak
aKbIHIAPBIHBIH TYBIH/IBUTAPBIH
TOpXKiManaymibl  OOJbI  TaObLIAIbI
(TypHYCKa TUTIHEH OojiMaca Ja), *oHe
oy OJIApJIbIH KEKe
IIBIFAPMAIIIBUIBIKTAPhIHA OCEp  €THeH
KoiiManbl. KenTeren kazak axkbIHIAp
©3/IEpIHIH ayJapMallbUIapblH COHJAN
pU3alIbUIBIKIIEH alTaasl — Banepui
Antonos, JIngus CrenanoBa, Hanexna
Uepnosa, Oner IloctHukoB, Bsuecnas
Kuxrtenko.

O3 3aMmaHbIHJA, OPINTECTEPIHIH
KYMBICTAPhIH KOPBITHIHABLIAN Kelle,
b.F. KalipipOekoB oJlapibIH aJIFaIiKbl
eneHnepinae KazakcTaH TakbIpbIObIH
OeitHeney MoceneciH aWTThl. OpbIc
aKBIHIAPBIHBIH HIBIFapMaliapbIHAa
Kazak TakpIpplOBl TIOPKU3MII KWl
KOJIJAaHY JKOJBIMEH FaHa «TaHBUIIBDY.
Knaccukanpik  oppic  opeOueTiHmeri
HIblFapMasap OOWBIHILA TaHBLIATHIHAAN
oyen 0acta OTaHABIK CHMBOJ PETIHJE
aiitca nma OonatbiHgali Pycbka jgereH
CarblHBIII TaKbIPHIOBIHAH J]a  aChII
TYCKeH OyJl 1IbIFapMaliapblH Oachll
HIbIFApY KE31HJIe aKbIHIAPAbIH ©37epi
KOWFaH MIHIETTI Tajan nen
tycinaipuieni. b.KaibipbexkoB oineTTi
OalikaraHgay, ©31H1H aKbIHILIK OTAaHBIH
kKacaHapl €Ty (OpbIC TUTIHIH OTaHBI)
KOHE TeorpadusuIbIK OTaHIBl KYIITEI
’Kacay (eMip Cypy OpHbI) OOJIBII KATTHI.

AnbIK 6osrranmait, KazakcTaHIBIK
aylapMa KbI3METI KOpPKEM ofeOueT
TOpXKIMAJIApPBIMEH, COHBIMEH  Kartap
FBUIBIMUA TOpKIMaJlapMEH, ajl COHFbI
yakbITTa TyOJUCTUKAIBIK oAcOUETICH
0alIaHBICTBI KOINTETeH CYpaKTapIbIH
©3EKTUIITH apTThIPabl.



Kazakcran  aymapmaTaHBIMBIH
KQJIBITITACTBIPY MEH JaMBbITy YIIiH
oleMjeri  JKMHaKTalFaH ToKIpHOeHi
KaliTa oOWMJIanm KapacTelpy Ka)eTTIrl
TYBIHAAWIbl. TapuUXWIIBIK CAaHATKa KO3
Tirin 0acThl Hazapra ajly KepeKTiri
OipiHILI Ke3eKTe Typ, COHBIH 1miHae b.
KaitpipoexoBThIH «IleracTbiH eki aibIm

KaHaTbl» MaKaJlacbIHAAFbl KOHTEKCT
(>KOFapbIza KEATIPUITEeH).

I''T.Xyxynu, H.U.Baayiiues
ayJ1apMaTAHBIMbIHbIH

KATEPropusichbl peTiHe TAPUXWIBIK

sKalbIHAA. Peceiinik  ranmpmmaap,
& Hurmenig «Tapuxu CE3IMHIH
JIEHrell JKalsibl» TE3UCIH JIaMbITY

OapbhICBIHIa OCBHI TE3WCTIH ayaapma
TapuXblHA, TAPUXU KOHIICTIIHSIApFa —
KaJTIBI aynapma TEOPUSICHIHA
MAaHBI3IBUIBIFBIH ~ alTaabl: «DPpuagpux
HummensiH alTKaH co3epiHe
aynapma ici OoWbIHIIIA >KyMBICTapja
CUpPEK  Ke3leceTiH, Oipak 0131l
KBI3BIKTBIPBITI OTBIPFaH MBbIHA
TaKbIPBIIKA TIKEJEW KaTbiChl  Oap
eckepTyi Ta0yra Gonajasl: 0 1a, Oy aa
IOyIpre TOH TapUXWIbIK  CE3IMHIH
JIEHTEM1 JKaMJIbl OCBHI noyipae
aymapMmanap Kajail Jkacamyna  JKoHE
OTKEH Ke3eHJIC TyBIHJIaFaH
mpIFapManiap  Kajmail — KaObUIgaHyFa
coraH OailmanbpicTel Oara  Oepyre
6omanel (Kap.: H.Storig. Das Problem
des Ubersetzens. Stuttgart, 1963. -
S.236).

bapiblKk ~ JaynbUIbIFBIHA — KOHE
KOeNTereH NalbIMAayiIapJblH Kapama-

KaWlIIBIIBIFBIHA ~ KapaMacTaH  HEMIC
bunocopbIHBIH opKalllaH ©31HeE,
ChIIalibl aliTKaHna, Oip MarFbIHAIbBI

KaTbIHAC KOPMETEHJIrHe KapamacTaH,
Oy adopusM IIBIHABIKKA TOJBIK Ccait
Keleal JereH ou Tyiemis. Aynmapma
TapUXbl MEH aynapma
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TYKBIpBIMIAMAJIAPbIHA KO3  KYTIPTY
apKbUIBI-aK ~ OCBIFAaH  JKEGHIT  Ke3
XKeTkizyre Oomanel. bip JkarbiHaH,
XVII-XIX fF eypomasibIk A9CTYpiepai
aJlaThIH 0oJcaK, oJiap bl
KYPYIIBUIAPJBIH ~ HA3apbIHBIH  Kak
OpTachIH/IA QNeMIIK oneouer
KJIACCUKTEPIH ayJlapyMeH OaiJIaHbICThI
Macenenep OOJIbl, aTan alTKaHIa oI
OChIFaH OaWJIaHBICTBI KM  Jayjap
TYBIHJIAIT OTHIP/IbI. backa skareIHaH anap
0oJicaK, CaNbICTBIPMANIbI-TAPUXU  TLI
OUTIMI TybIHJAFaH OTKEH FaChIPJIbIH
OacbiHIA TaPUXUITBIKTHIH TYYBI
KE3€HIH/IE oenrum 3aHIbUIBIK
OONFaHNIBIFBIH €JIeMEeHl KEeTy MYMKIH
eMec, ayJapma cajlaChlH/Ia POMaHTU3M
CUSIKTBl COHJall KepeMeT KYOBUIbIC
O0onabpl Aen OENTUIEHIeH — «KOPKEM
ayJlapMaHbIH TapUXbIHA YJIbI, €H YJIKEH
Toyip OOJIIBIY.

AynapmMa  TEOpUSICBIHBIH €3
annpiHa O6JIeK FHUIBIMH TIOH PETIHIE
nanaa OonFaHHaH (moctypii
3epTreymiiepaiy kebici oHbl XX
FACBIPIBIH OPTACHIH/IA «AWKBIHIAIIBDY
nen  Oenriieial) Oactam — «Tapuxu
KOJIOPUTTI» CaKTay Macelieci («YJITTBIK
©3relleNKIeH» KaTap oJjapfa ToH
eHOEKTep MEH 3epTTeyJiep/ie MaHbI3/Ibl
pen arkapein kenai). Ockuiaidiia,
OTaHJIbIK JIMHTBUCTHUAIIBIK
ayJlapMaTaHbIMHBIH HETI31H KaJayIlbl
A.B.®enopoB e©3iHIH KeIl 0OaChLIBII
IIBIFATBIH ~ «AyJTapMaHbIH  KaJIITbI
TEOPHSCHIHBIH, HET131» OKYJIBIFBIH/AFbI
oip TapayblH TYIIHYCKaHbIH
KaJIBINITACybIHAH Oactan OHBIH
CUTIATTaphl KOHE ayJapy MakcaTTapbl
CypakTapblHa apHa/ibl. Kaszipri
OHJKBUIJIBIKKA JKaTaThIH
B.C.BunorpaioBThIH enoeri
(Aynapmatanbimra kipicne. — M.,2001)
TUAXpOHABI ayaapMa Jen aTalaThiH



aymapMara KeIl Has3ap KeITIPTeH...
JUHTBUCTUKAJIBIK, COHBIMEH  Karap
onedu Ke3KapacTa >ka3bulFaH Oacka Ja
FBUIBIMHU JKOHE FBUIBIMU-METOIUKAIIBIK
eHOekTepe e ykcac OeiiHe Oap. byn
MOCEJICHIH JKEKE acCIEKTIIepiH OChI
KOJITAp/IbIH aBTOpPBIHA Ja KapayblHa
Typa kenai (2003).

Kepcerinren Karainap
aynapMma >KalbIH/Ia FRUIBIM O0acKapaThiH
KaTeropusuiap TI3IMIHIE TapPUXHUIIBIK,
SFHA  HETI3r1 MOTIH  <OKa3bUIFaH»
meHoepae cou yaKpITIIA
MEePCIIEKTUBAHBI CaKTay YFBIMBI OWBITI
OpBbIH aly KEpEeKTIri >KailblHIa Macese
KeTepyre MYMKIHAIK Oepeni. OHbIH
COHFBI LIEHIIMIHE €Il apajiacrnactan 013
©31MI3/11H KO3KapachIMbI3Fa caii
OHBIMEH OalIaHBICTBI OEJNTIl COTTEepPIl
aHpIKTayra ceben OonaTtblH Keuoip
oiylapMeH 0eJICKIMI3 KeJe .

Kana aynapmanapaan. 2006
KBUTbI Ka3aK aKbIHbI )KOHE ay/IapMallibl,
[Tagma Ilpu  yHAI OpPEMHUSCHIHBIH
naypeatbl OyOokip HwunmnbaeB eHOek
eTkeH «JIxammariama» yYHI1 KiTaObl
OachUIbIT MBIKTEL. OHBIH alIbIHAA O
Ka3akK TIJIIHE «Maxabxaparay,
«PamasiHa» koHe Oacka ma  YHIOI
onebueTiHiH xayhapiapblH ayaapraH.

Opman Oip >XKpUT anmblH O131IH
KO3KapachbIMbI3  OOMBIHIIIA  KEpeMeT
aynapma JlxaBamu’an-xukaiiar  Ba
JaBaMHu’ ~ ap-puBaiatr  («OHTrimenep
KUHAFBl JKOHE KEPEeMET OKHUFaIapy).
bacbubiM, anFbl ce3, Mapchl TiTIHEH
aynapma, TICIHAIpMenep, KOChIMIajiap
MeH «lbIFbIC JaHANBIFBIHBIH  aChLl
Ka3blHACB»  KepceTKilmiH  Tumyp
K.BeticeMOueB naitbiHIa 6.

ATtakTbl «A0aii XJKonsIHBIHY )KaHa
aylapMachl ~ MOJIGHHMET  CaslachlHIa
aiiTapiblKTall yakura OOJIbl.
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AnHOTanusA. B Hacrosimiee BpeMs B OO0JIaCTH MEpeBOJa LIMPOKO H3YYCHO CTAHOBJICHHE
MEepPEBOIOBEICHHs, HO CTAaHOBJICHHME HWMEHHO IepeBojoBencHus B Kaszaxcrane a0 cux TMop
KapJIMHAJIbHO M3y4eHO U He peuieHo. [lepeBoqueckue nena Ha Ka3axCTAHCKOW 3eMile C KaXKIbIM
rOJIOM PAacTyT, MEPEBOAYMKAM WM OYAYIIUM TEPEBOIYMKAM HEOOXOJUMO 3HATh, KAKHE STaIlbl
npoucxoamwno nepeBopoBeneHue B Kazaxcrane. K npumepy, peBOJIOLMOHHBIA MEPHUOJ
nepeBoIuecKoro Aena cioxuica B Kazaxcrane B nepuop npucoenuHenust Kazaxcrana u Poccun. Ha
MMOCTCOBETCKOM  3Tale B UW3BECTHBIX KHHUrax © Y4eOHBIX CpPEICTBaX, IOCBSIICHHBIX
MepPEBOOBEIUECKON HAyKe, MAJI0 U3Y4eH BOIIPOC 00 UCTOPUHU M PA3BUTHH MEPEBOAUYECCKOTO Jieja B
enTpanpHoii u Cpenneil Azun, T. €. B Kazaxcrane. CoziaHue HOBBIX HE3aBUCHUMBIX CTPaH B paMKax
MTOCTCOBETCKON CHCTEMBI BBI3BIBACT HEOOXOAMMOCTh B NMOHWMAHHWH W OMHCAHWUHU TEPEBOIYECCKOM
JeSITeIbHOCTH: €€ UCTOPHS, COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U JAJIbHEHIIIee pa3BUTHE B HOBBIX OOIIECTBAX.
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FORMATION OF TRANSLATION STUDIES IN KAZAKHSTAN (REVIEW OF THE
POST-SOVIET PERIOD)
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Abstract: At present, the formation of translation studies has been widely studied in the field
of translation, but the formation of translation studies in Kazakhstan has not yet been radically studied
and solved. Translation business in Kazakhstan is growing every year, translators or future translators
need to know what stages of translation studies took place in Kazakhstan. For example, the
revolutionary period of translation was formed in Kazakhstan during the accession of Kazakhstan and
Russia. At the post-Soviet stage, the issue of the history and development of translation in Central
and Central Asia, i.e. in Kazakhstan, is poorly studied in well-known books and educational tools
devoted to translation science. The creation of new independent countries within the post-Soviet
system makes it necessary to understand and describe translation activities: their history, current state
and further development in new societies.

Keywords: "historical flavor", "specification", "adequate translation”, "translator intention",
"hermeneutics”, "translation studies™
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BHUJAEOYPOKHN KAK HCTOYHUK UTH®OPMAIIUU U CPEJACTBO MOTUBAIIUHU
N3YYEHUA HHOCTPAHHOI'O A3bIKA
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AHHoOTanus. B cTrathe paccMaTpuBaeTcs BIMSHHUE BUACO YPOKOB Ha 3aHATHSIX MHOCTPAHHOTO
A3bIKA: Pa3BUTHE HABBIKOB FOBOPEHUS U CIIylIaHUsl, 3P (HEeKTUBHOCTh U JOCTYIHOCTb. TaKkxke Jaercs
XapaKTepUCTHKA BUAAM BHUJIEO YPOKOB U IPUMEP B BUJIE€ IPUIIOKEHUS.

KaroueBkie cJIoBa:

MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHAs

KOMIICTCHII A,

MPEAJEMOHCTPAIMOHHBIN 3Tall, TUAAKTUYECKUA XapakTep, 0JokbacTep, oOydaromiee BUIEO.

Hcnonp30BaHne  COBPEMEHHBIX
TexHojmorun B XXI Beke sABIsAECTCA
OJJHUM M3  METOJOB  OOy4YeHHs
MHOCTPAHHBIX SI3IKOB M HE TOJBKO. be3
HHUX YK€ HEBO3MOXKHO MPEACTABUTH
COBPEMEHHOI'0 YeJIoBeKa B OOIIECTRBE.
Bce Gonbiie u 00mblle UCHOJIB3YIOTCS
MHQOpMAITMOHHBIE  TEXHOJOTHU B
o0pa3oBaTenbHOM TIpOIiecce, MOITOMY
CIIOCOOHOCTH perieHus
PO eCCHOHANIBHBIX  I€IarOTMYeCKUX
3agady ¢ ucnoan3oBanuem  UKT,
CTAaHOBUTCS BaYKHOM YaCTbhIO
npodecCHOHAIN3MA, a TaKXke
HH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH rejarora.
CoBpemeHHbIH! YUUTETh npu
00 ryMaHHOM U rPAaMOTHOM
ucnonb3oBanun  HMKT B kadectBe
dbopMbI 0O0yUEeHUS, CMOXKET PEIIUTh P
3a/1a4 IUJIAKTUYECKOr0 XapakTepa:

— 3pUTEISIMU MOTYT OBITh YyYaIluecs
710001 BO3paCTHOM TPYIITIBI

— Tporiece paboThI IPOCMOTpa
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KOHTPOJIUPYEMBII

— 100UThCA COBEPIIICHCTBOBAHUS
npolecca npernoiaBaHus

—ayluo W BHU3YaJbHOE BOCHpPUSTHE
MH(OPMALIUU OJJHOBPEMEHHO

— 3HAUUTENIBHO MOBBICUTH  YPOBEHb
CaMOCTOSITENILHOM Pa0OTHI yUaIIUXCSI

— BO3JICHCTBOBaTh Ha (HOPMHUPOBAHUE
MOTHUBALIMU YYaLIErocsi K 00y4eHHIO

— g oOecmedyeHUss HEOOXOIUMOro
y4eOHOT0 MaTepHala
— I dbopMHpOBaHHUS Pa3HBIX

HaBBIKOB, B OCOOEHHOCTHU CIyIIAHUE U
ITIOHMMAaHUE JAaHHOTO MaTepUaJa U T.II.
OpauM #3 UWHTEpECHBIX (opm

ucnoab3zoBauuu HMKT, 310 - BHICO
MaTepHAIBl WM JKE€ BHUACO YPOKHU.
['maBHBIM  mpenMyIIecTBOM  JTOM

TCXHOJIOTHHN ABJIICTCA HArJIsIIHOCTD,
KOTOpBIﬁ SABJIACTCA Ba’KHbBIM JUUIA
yYHamuxcs. 3ILCCI> MOHO IIPHUBECTHU K
npumepy Kuraiickyto morosopky: “Tell
me - | will forget, Show me- | will
remember, Involve me - | will learn"


http://www.cajts.ablaikhan.kz/
mailto:adi.nur@mail.ru

YTO B MepeBojie 03HayaeT: “Ckaxu MHE
- g 3a0y/1y, MOKaXXU MHE - 5 3allOMHIO,
BOBJICKH MeEHs, U 5 Oyay y4uTh .
bonpmas 4acTh uHpopmanuu
YCBaMBAETCSl C MOMOIIbIO 3PUTEIBHON
naMaTH, U BO3JEHCTBUE HA HEe OYEHBb

BakHO B  oOydenuu. IIpocmotp
KPACOYHBIX M HHTEPECHBIX BHJIEO
MaTepUalioB  SIBISIETCS  CPEICTBOM

MOTHBAallMd W TOBBIIICHHUS HHTEpeca
y4aluxcs K JaHHOU TeME 110 IPEAMETY.

Buneo ypok - 370 HU4EM HeE XyKe,
4eM 3aHATHS C IPEenojaBaTesieM, HX
3 PEeKTUBHOCTD BIIOJIHE MO>KHO
CPaBHHTh c 3¢ (PEKTUBHOCTHIO
JIOPOTOCTOSIIIET0 OOy4YeHUsI B yUeOHBIX
LeHTpax. Bumeo ypoku Ha 3aHATUAX
AHTJIUKACKOTO A3bIKa MO3BOJIST
MOBBICUTh YYEHHKY CBOM YPOBEHb
00pa3oBaHUsI B HECKOJIBKO pa3 ObICTpEE,
4yeM Jr00asi KHUra Wik caMOy4uTenb, a
U1 TOTO, YTOOBI UCTI0JIH30BATh JAHHYIO
TEXHOJIOTHI0O Ha YPOKE BBl MOMKETE
BOCITOJIB30BaThCS pecypcaMu
WNHTepHeT. BuaeoKkypchl IMOSBISIOTCS
PEryJIIpHO U B OOJBIIOM KOJIWYECTBE,
OHM TOCBSILIEHBI CAMBIM Pa3HBIM TEMaM
- OT ypOKOB C Haudaja andaBuTa [0

COBPEMEHHOTO KaHPOBO-
KJIACCHYECKOTO MIPOU3BEICHUS
JUTEPATOpOB, aBTOPOB, a  TaKXKe
KHHOCEPHUAJIOB C CYOTHUTPAMH.
CymectByer OTPOMHOE
KOJIMYECTBO BUJICOMATEPHAJIOB,

KOTOpPBIE MOYKHO HCIIOJI30BaTh Ha
YPOKax aHIVIMHACKOTO A3BIKA. DTO MOTYT
ObITh  PEKJIAMHBIE  POJIMKM  WJIU
UHTEPBBIO C H3BECTHBIMHU JIIOAbMU,
MYJIbT(QUIBMBI WIIN CEOKET U3 MUPOBBIX
6s0k0acTepoB, hparMeHTHl HOBOCTEH U
Tenenepenady. B HayuHo-meToauyeckon
JUTEepaType CTPOrod KiaccuuKanuu
BHUJIEOMATEPUAIIOB HE  CYIIECTBYET.
Hcexons W3 TEXHUYECKOM CTOPOHBI,
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MOXHO  TPOBECTH  pa3rpaHUUYCHHE
MEXITY BU/ICO3AIHCHIO, T.C.
MarepuajiamMu,  3aliCaHHBIMA  Ha
WH()OPMAITMOHHBIM HOCUTETh, U TEMHU,
KOTOpBIE HEMOCPEICTBEHHO
TpaHcIupyroTcss B 3¢up. braromaps
COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTUSIM u
UHTEpPHETY, NpPaKTUYECKH  JI00YyI0
uHpOpMaAIIMI0O  MOXHO  HaWTH B
ro0anbHOM CeTH M 3amucarb Ha
HOCHTETTb.

CyiecTByer OTPOMHOE
KOJIMYECTBO BUJICOMATEPHAJIOB,
KOTOpbIE MO CTHJIIO T[epeaaBaeMoi
uH(OpMaAIIUM MOXHO pa3JeiuTh Ha
cieayromume: [1, c. 40 — 43]

a) Xym0oKeCTBEHHbIC (MYJIbT(HHIBMBI,
pa3IUYHbIC XY0KECTBEHHbIEC (DUITHMBI,
(dbparMeHThl CIIEKTAKIIEH );
b) HayuHo-monynspHbie,

yOTUIIUCTHYCCKUE (MHTEpBBIO,
JOKYMEHTAJIbHBIC H yaeOHbIC
GunbMbI);

¢) Uudopmarmonubie (pexnama,
3aMucu HOBOCTEH, Teyenepenay,
BUJICOPOJIUKH);

d) CrpaHoBemueckue (BUIEO
AKCKYPCHH).

Haubonee BAYKHOM B

METOIUIECKOM TUTaHe SIBIISIETCS
ClIeTyroIast KJIaCCU(UKAITUS
BUJICOMATEPHAJIOB:
a) CrienuanbHO MpeIHA3HAYCHHBIC IS
oOydeHuss  MHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
(BHICOKYpCHI W JIpyrue  ydeOHbIC
bUIBMBI);

b) [IpeaHasHayeHHbIC A HOCHTENEH
S3bIKa MJM ayTEHTHYHBIC, BKIIIOYAs
XY/I0’)KECTBEHHBIE (DUIIBMBI H TPSIMYIO
TPAHCJISALHUIO TEICIPOrpaMM B dPHpP;
) Pa3paborannbie CaMHUMH
IpernoiaBaTeNIIMU U 00yUJaOIIMMUCS;
JIOCTYIIHBIMM Ha BCEX JTamax
o0y4eHus aHTJIMHCKOMY A3BIKY



SBJISIFOTCSL y4eOHBIE BUICOMATEpPUAIIBL.
OHU cOCTOAT U3 HEOOJBIINX SMU3010B
u UMEIOT JOTIOJTHUTENbHBIN
nuaaktuyeckuid Marepuan. CoriacHo
b.TomanuHy, MOXXHO BBIJICJIUTh 2 THUMA
y4eOHBIX BUI€OMATEPHUATIOB:

a) HEMOCPEJCTBEHHO OOydYarolue
sa3bIKy (direct teaching video);

0) BBICTyHarolmue B KayeCTBE
JIOTIOJTHUTEIBHOTO ~ MCTOYHUKA TSt
oOyuenus s3bIKy (resource video) (3)

OnHolt M3  OCHOBHBIX  3ajay
oOy4eHHs aHTIIUHACKOMY SI3BIKY
SIBIISICTCS pa3BUTHE HaBBIKOB
TOBOPEHUS, TIO3TOMY TJIABHOM IEJIBIO B
OOyYCHUHM aHTIUHCKOMY SI3BIKY C
WCIIOJIb30BaHUEM  BHJEOMATEPUATIOB
aBisieTcss  oOy4YeHWe  YCTHOM U
IMACBbMEHHOM  peun. JlemMoHcTpanus
J000TO BHACOMATEepHaga METOIUCTHI
pazomBaroT Ha oJrambl. Tak, FO.A.
Komapona paccMarpuBaet
(GbyHKIMOHUPOBaHUE BUACO(PparMeHTOB
B y4eOHOM npoliecce Kak
(G YHKIIMOHUPOBAHUE orop,
PU3BAHHBIX CIoCco0CTBOBATH
(GhOpMHUPOBAHUIO KOHKPETHBIX YMEHUHU.
Ona onpenmenser wux (QyHKIUKM B
COOTBETCTBUM C dTamaMd pabOTHI HaT
HUMH Ha YPOKE:

1-it  osram: BuaeopparMeHT —
coJiepKaTenbHast oropa
(Bumeodparment BD-1)

2-i oram: BUIEODparMEeHT —
cMbIcioBas onopa (BO — 2)

3-i  aTam: BuaeopparMeHT —
ctumyi (BD — 3)

HUcxons U3  TpaaMIIMOHHOTO
JeNieHust  mpoiecca  paboThl €
BUICOOUILMOM HA DdTalmbl ©W W3
npeioxkenHsix FO.A. KomapoBoii u 158
Bexare, Ha Ham B3MISA, MOKHO

BBIJICTIUTh YETHIPE OCHOBHBIX ATama: [2,

c. 54— 63]
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a) [ToaroToBUTENBHBIM 158)071
MpeIAEMOHCTPAlMOHHBIN  3Tan  (pre-

viewing);
b) Bocnpusitue bmbpMa 17011
JEMOHCTpAallMOHHBIM  »Tan  (while
viewing);
C) KoHTposib MOHMMaHUS OCHOBHOTO
COJIepKaHuUs WIH

MoCaeAEMOHCTpAIMOHHBIN ATan ((post)
after-viewing);

d) Pa3sBuTHe S3BIKOBBIX HAaBBIKOB U
YMEHHUW YCTHOW pE€YU WM TBOPYECKUHI
JTall;

Ha xaxxmom stamne ecthb psn 3a1ad,
BBITIOJTHEHUEM KOTOPBIX u
onpenensiercss 3(PGEeKTUBHOCTh BCETO
ayIMOBU3YaJIbHOTO Mpolecca.

[IpenneMoHCTpallMOHHBIN ATall

Llenu sTana:

1. MoTHUBHpOBaThH yuammxcs,
HaCTPOUTH UX HA BHITIOJTHEHUS 3a1aHUs,

CIeNaB  aKTHMBHBIMH  y4YaCTHHUKaMHU
npoiecca 00yueHus;
2. CHITh ~ BO3MOXXHBIC  TPYIHOCTH

BOCIIpUATHUSA TCKCTAa W IMOATOTOBHUTL K
YCIICITHOMY BBIITOJIHCHUIO 3aJIaHHA.

Ha »tom »rtane mpoucxomut
CHSITUE SI3BIKOBBIX  TPYIAHOCTEH U
TPYAHOCTEH TMOHUMAHUS COJEpPKAHUS
BujeopuiabmMa. BO3MOXKHO BBeJEHUE
UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPOE€ MOTYT
BbI3BaTh TPYAHOCTH IPU MPOCMOTPE
BHUIeO(UIbMA, TIOSICHEHUE COOBITUI
WM yCIIOBUU B KOTOPBIX MPOUCXOIUT
JIICUCTBHUE.

Yuutenb MOXET KpaTKO TIepenaTh
OCHOBHOW CIOKET BHAcOo(]PparMeHTa,
3a0CTpUB BHHMAaHHE Ha BOIPOCAX,
KOTOpOE€ HE0OX0AMMO OyIeT pacKphITh
Ha MOCJIECMOTPOBOM 3Tarle.

[IpocMoTpoM  BHJIEOMATEPHAIIOB
MOXXHO 3aBepIiaTh IHMKJI YPOKOB IIO
KaKkou-1mbo TeMe WM Mmpolieme.



VYyamumecs 3apaHee MoJy4aroT 3aJaHue
HAa M3y4YeHHE KOHKPETHOTO MaTepuia,
YTO JIOTUYHO TIOJrOTABJIMBAET HUX K
npocMoTpy Bujaeo. [lpeaBapurenbHoe
YTEeHUE TEKCTOB U  0OCYyXIEHUE
nmpobjieM 1O TOM ke Temaruke (Ha
POJIHOM M Ha WHOCTPAHHOM S3BIKaX),
TaK)K€ CIIOCOOCTBYIOT — IOBBIILICHUIO
MOTHBAllMM B XOJE€ IPOCMOTpPa BUIE
IpU  YCIOBUHU, 4YTO  BHJIEOCIOKET
OTKpPHIBAa€T  HOBBIE  TEPCHEKTUBBI
BUJICHUS JAHHOW TEMbI, COJICPKUT
AIIEMEHT HOBU3HBI u
HETPEICKa3yeMOCTH.

2. JIeMOHCTpallMOHHBIN 3TaM

Llenpb 3Tana:

OOGecrneunTs JanbHenIee
pasBuUTHE A3BIKOBOW, PEYEBOM WIH
COLUOKYJIbTYPHOU KOMITETECHIUI
VUAIIUXCA C YYETOM MX peajbHbIX
BO3MOKHOCTEN MHOS3BIYHOIO
OOLIEHHUS.

JlemoHcTpanus QuibMa TOJKHA
COMPOBOXKIATHCSI AKTUBHOW y4eOHOM
JESITeIbHOCTBIO 3pUTENIEC-00ydaeMbIX.

Ha »Tom »sTane wucnosb3yrorcs
3a/laHUsl, HAlpaBJICHHbIE HAa  TOMCK,
BBIYJICHEHUE, ¢ukcupoBanue,
TpaHcPopMaIio ONPEEIEHHOrO
A3BIKOBOTO  MaTrepuaia:  JIEKCUKH,
rpaMmatukd, (oHetukn. B maHHOM
cillydae HE CTOJBbKO (HOpMyIHpPOBKA
3a/1aHUsl, CKOJIBKO coJiepKaHue
yOpaKHEHUs oOecleurnBaeT Ty WU
UHYIO cTeneHb A(OQPEKTUBHOCTH U
OMPAaB/IAaHHOCTU BBIMOJHEHUS 3aJaHUS.
OOyuyaeMble MOTYT TaKxe JeJaTh
3aMucu K TeKCTy (uibMa, KOTOpbIE
MOHA1005TCS npu BBITIOJIHEHUU
3a/laHUid Ha TOCJIEAEMOHCTPALMOHHOM
aTare. [4]

3. IlocieneMOHCTpalMOHHBIN
aTan

Lens

oTaria. HCIIOJIB30BAaTh
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MCXOJIHBIN BHJIEOMAaTepHall B KayecTBE
OCHOBBl M OINOPBI JUISL  Pa3BUTHUSA
IIPOAYKTUBHBIX YMEHUN B YCTHOW WJIHU
NUCbMEHHOMN PEUH.

Ha nanHOM »sTame mnpoBepsiercs
3 PEKTUBHOCTh  HUCIIOJL30BAHUS B
rporecce IpOCMOTpa bunpma
OpUEHTHUPOB,  TPEIJIOKEHHBIX  Ha
MPEAIEMOHCTPAITMOHHOM JTane
BOCIIPUSITUS duiabMma, 51
MCIIOJIb30BAaHHBIX B (UIIbME A3BIKOBBIX
1 PEYEBBIX CPEJICTB.

CoOmronenue
MOCJIEAOBATEILHOCTH  IPEIbSBIICHUS
BUJIcOMaTepualia 5 paBUIbHASA

(hopMyJIMpPOBKa 3aJIaHUSI CIIOCOOCTBYIOT
3 PEKTUBHOCTH UCITOIb30BaHUS BUJICO
B Ipoliecce OOy4YCHHUS aHTIMUCKOMY
SI3BIKY. [4]
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IIpunoxenue 1
MeTtoauueckas pa3padboTka /it paboTsl Haa MyIbThuiIsMoM "PoxkaecTBeHCKas
necup" ("A Christmas Carol ") mnst yposHst Pre-Intermediate

Part 1. (pre-viewing)

Ex.1 Translate the given words: temporary, coal, disabled, turkey, clerk, generous,
nephew, frightening, partner punishment,mean (or mean-spirited).

Ex 2. Quiz. How much do you know about Christmas in Britain? Test yourself with
the quiz

1.Christmas carol is...

A. A song sung at Christmas

B. A mean man

C. A ghost

2. What is usually found under the Christmas tree?

A. Christmas cards

B. Presents

C. Shoes 3.

3. Father Christmas traditionally arrives through the...

A. Door

B. Windows

4. Complete this phrase: ............ Christmasanda............ New Year!
A. Merry, happy

B. Nice, pleasant

C. Good, better

5. What would you find on the top of a Christmas tree?

A. A star

B. A fairy

C. An angel

6. What is traditionally eaten for Christmas dinner?

A. Chicken
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B. Turkey

C. Roast beef

7. What is Father Christmas also known as?
A. Santa Claus

B. Papa Claus

C. Mister Claus

8. When is Boxing Day?

A. December 24th

B. December 26th

C. December 31st

Part 2 (while-viewing)

Listen to the story (activity one). Decide if the sentences are true or false. If they are
false, correct them.

1. Ebenezer Scrooge is a generous man. T F

2. Every year Scrooge spends Christmas day with his nephew Fred. T F

3. Ebenezer gives nothing to charity. T F

4. Jacob Marley has been dead for seven years. T F

5. The Ghost of Christmas Past is silent. T F

Part 3 (after-viewing)

Complete the sentences with words:

Most of the story of A Christmas Carol takes place on Christmas
Unlike Tiny Tim, Scrooge is not a person.

Four ghosts in the story.

Each of the three Christmas ghosts take Scrooge on a different
The family enjoy their Christmas meal.
Marley’s ghost is
Belle was once Scrooge’s
. Marley was Scrooge’s :
. Scrooge goes home on Christmas Eve.
0. The ghost takes Scrooge to the future.

HOoOo~NoORrWNE
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Anparna. by Makana tin OutiMiHIe jkKaHA maiiga OoiFaH OarbIT- KOHUTUBTI JIMHTBUCTUKAFA,
OHBIH TYpJEpl MEH canajapbiHa apHairaH. Kaszipri aymapMmaraHy camachlHIa KONTETeH Hazap
ayJapslIl )KaTKaH Macesie Tl MEH CaHaHBIH OaiIaHBICHI XKOHE ayJapMaIarbl JJIEMHIH TiIK OeitHect
0o TabbIaEl. OCBI Opaiijia TUHTBOMOACHUETKE, TUI MEH CaHaHFa IET EJJIK FalbIMIap FaHa
emec, M.M. Kombutenko, P. Cenapik, C.C.KynanOaeBa, E.H. XanmeificoBa, A. Ucnam, 3./1.
CyrneliMeHOBa CBIHBI OTAH/IBIK FAITBIMAAPBIMBI3 J1a 63 YIIECIH KOCTHI.

Kiar ce3mep: KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA, TUI, OiJlay, OJEMHIH TUIAIK OeitHecl,
JIUHTBOMOJICHUET, ayiapMa.

Kaszipri JUHTBUCTHUKA/IAFbI 6acTbl ce6ed1 — HBICAHBIHBIH KbIP-ChIPbI
MaHBI3/Ibl KETICTIKTePiH Oipi - TIIIIH MosabiFbiHaa.  Kazipri  3aman  Tin
aJaMHBIH  TaHBIMABIK  KBI3METIHIIE OuTiMIHIIE ~ KaJbIlITacCKaH  OipHeIIe
KATBICHIT, »aHa TMapagurMa peTIHIe Kypaemi  camamap  Oap.  Omap:l.
TaHBICTBIPBUIFAHBI  OOJBINT TaOBLIAIHI. NHTpanmuHrBucTUKa (J1aT. - 1IK1) TUTAIH
SArau, 0613 T apKbUIBl  aJaMHBIH 1Kl KYMENIK KYpPbUIBIMBIH, JKyHe
MOJICHUET],  OWbl,  QNeMJal  TaHy ANIEMEHTTEPIHIH O1p-OIpIMEH KapbIM-
MPOIIECCTEPIH KoHE T.0. aKkmapaTTapIbl KaThIHACBIH 3epTTell. OHBIH HETi3r1
KUHAKTal anambl3. Tl - opOip YITTHIH cananapbl — (POHETHKA, JTEKCHUKOJIOTHS,
Oara  keTmec  OalabIFBI  OOJIBITI rpamMmaTuka.2. DKCTPIUHTBUCTHKA
TaOBUIAIbI. (Jrat. - CBIPTKBI) TUIMIH  CBIPTKBI

Kenteren  rampiMmap  Kasipri TYHUEMEH, KOFaMMEH OalJIaHbIChIH
JUHTBUCTUKAHBIH YII HET13T1 OarbITHIH 3eprreiiai. OHBIH COIMOJIMHTBHUCTHKA,
AHBIKTANIBI: TCHEPATUBTI, MEHTAJIMHTBUCTUKA JIEUTIH 2 caylachl
GYHKIIMOHANABI  JKOHE  KOTHUTHUBTI Oap. Tin OLTIMIH 3epTTeyie
JTUHTBHCTHKA.[1, 135] KOJIJIaHBLJIAThIH QJIIC-TACUITE,

KOrHUTHBTIK JIMHTBUCTUKA — KOII 3epTTEYIIIHIH YCTaHFaH OarbIT-
Ka0aTThl, CaH-caJAJIbl KYpIeal UIiM. OarmapplHa Kapail KIKTeyIIutik Oap.
OHBIH KYpAENUIITIHIH, KUABIHABIFbIHBIH Onpait KIKTEyIIep KaTapbIHA
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CaJIBICTBIPMAJIBI-TAPUXH,

TUIIOJIOTUSUIBIK, apeabIK,
KYPBUIBIM/IBIK, NICUXOJIOTUSJIBIK,
ATHOTpaUAIIBIK, ACTETUKAIIBIK,
CUHXPOH/IBIK, TUAXPOH/IBIK,

KOJI1aHOaITbI Tij1 O11iMi T.0. *KaTaubl. [2]

KorHuTHBTI TMHTBUCTHKA - Ka31pri
’kahaHIBIK JIMHTBUCTUKAIBIK FHUIBIMIBI
AQHBIKTANTBIH, KAPKBIHIBI TYPAES daMBbII
KeJIe KaTKaH JUHTBUCTUKAJIBIK OarbIT.

byn  fBUIBIMHBIH ~ KaHa  OarbIThI
0OOJIFaHbIKTAH, KOTHUTHBTI
JUHTBUCTUKAFAa  KAaTbICTBl  TEOpHUs
JKarblHaH, 3€pTTEY TOXKIPOUE KarbIHAH,
3epTTey  OICTepl  JKarblHAH  Jia
JIMHTBUCTEP/I1H KENICTIEUTIH CypaKTaphbl
korl.  KOTHUTHUBTI  JMHIBUCTHKAJA

HEr13r1 0arbIThl TUI MEH ajlaM CaHAaChIH
OipTyTac )Xyie TypFbICBIHaH KapacThIpy
0O0JIBITT TaOBLIaIbI. KorautugTi
JUHTBUCTUKA - ajaM 9JIEeMJIi TaHUTHIH
meHOep immHaeri OeifHeal CchI30aHbI
OpHAaTa/Ibl. “beitneni chI30a
TEOpUsICHIHBIH® aBTOpbl M. JIoHCKa
cylieHeTiH OoJicak, OyiI- 013/11H
KaObLIIay MPOLIECCTEPIHIH
TUHAMUKAIIBIK TYpAe KalTallaHaThIH
yiarici >koHe OyJl YATiHIH HeTi3iHjae
JIEPEKCi3 oiap ofaH opi YFBIHAIGL .

KyOpskxoBa “KorHuTuBTi
JUHITBUCTUKA -  JIMHTBUCTHKAHBIH
OarbITHI, JKoHE QA OarbITTBIH

opTacelHAa TII - OpPTAaK KOTHUTHUBTI
MEXaHU3MJAEp peTiHAe, KOTHUTHUBTI

KypaJl - aknaparThl KOJTay KoHE
OHJICYJI€ MaHBI3[Ibl POeJl aTKapaTbiH
oenriiep Kyiect peTiHae
opHanackaH.[3,53]

3.0. ITomoBa MEH H.A.
CrepHUHHIH miKipi OolbIHIIA

“KOrHATHBTI JIMHTBUCTHKA - TUI MCH
oMJIayABIH KypHeli KapbIM-KaThIHACHIH
3epTTeymiH JkaHa kezeHi”. [4] Ocbl
opaiina, 013 KOTHUTHUBTI
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JIMHTBUCTUKAHBIH
HEeUpOoHHU3NOIOTUIMEH KATbIHACKHIH
Oaiikaii anamMbI3. SIFHH, OpTYpIIL Ccoilsiey
KbI3METI (TUIAl  YHpeHy, ThIHJAY,
ceilyiey, OKy, JKa3zy >KoHE T.0.) MHJIBIH
OpTYpJIi OeIlKTepiMEH OaIaHBICTHI.
KoruutusTi JIMHTBUCTHKA
MOHAPAJILIK KOTHUTUBTI FBUILIMHBIH O1p
OarbITHI OOJIBIN TAOBLIAEL.
KOrauTHUBTIK JIMHIBUCTHKA QJIEM/1
’KOHE  JIMHTBUCTHUKAJIBIK  TaHBIMHBIH
KYPBUIBIMBIH MOJIETIBCYTE
OarpITTaJIFaH. ©OJIEM KAl TYCIHIK
aJlaMHBIH OHWBIHAAQ Ce31MACP apKbLIbI

(ce3iMTan, KOpHEKI, JIOM[1) YFbIM
neHreviingae  (Genri,  OyHHETaHBIM)
KaJIBIITACTHIPA/IbI. KorautusTik
JUHTBUCTUKAHBIH  HETI3r1  oficTepi:

T MEHTepYACH OYPBIH ajlaM OMbIH/IA
KJIBITITACKAH oJIeM Typalbl akmapar
KuHaAy, Oys Jnepekrepal OipbIHFal
KyHere TONTACThIPY; aJaMHBIH aKbLI-
OMBIH/IA OJIEMJII aHBIKTAY; OChI QJIEMHIH
KOPIHICIH THICTI TUIAE KOPCETY KoHE
T.0. OOJIBIN TaOBIIAIbI.

Koruutusti JINHTBUCTHUKAHBIH
ayKbIMBl KEH »OHE HAKThl MakcaTTap
MEH MIHJICTTEP/ICH TYpaJbl.
KorautusTi JIMHTBUCTHUKAHBIH
MIHJIETTEPI:

1. omemai TaHy MEH MOHIH TYCIHY
MpoIIECCTEPIH/IE TIIAIH POJIIH aHBIKTAY;

2. Tinmig TaHbIM MeH OIpJiKTepi

apachIHAFbI KOTHUTHUBTI
KYPBUIBIMIAPBIHBIH 63apa 0alIaHbICHIH
3epTTey;

3. OneMm JKaMJIbl aKIapaTThI
Ka0bLIIaY, OHJICY, Ki0epy
IIPOIICCCTEPIHIC TUIIIH KaTbICY

JIEHIel1H aHBIKTAY;

4. BUTIMHIH KOHIIENTyaJlJlay >KOHE
KaTeropusijay MPOIIECCTEPIH,
MOIECHUETTIH KOHCTAHTTACHIHBIH TUIIIK
KaTeropusijlay MEH KOHIIeNTyaljaay



KypaJapbl MEH 9MIICTEpPIH CUTIATTaybIH
3epTTey;

5. Konuenrocdepanbl KypanThiH
KOHE OHBIH MYILIEJEyIHIH  HETri3ri
pyopukaTtopsl  OOJBII  TaOBUIATHIH
oM0e0arn KOHIENTUICPIHIH JKYHECiH
CUTIATTAYy,

6. OleMHIH TUIAIK OelHeCIHIH
KOHE  FBUIBIMH  KOHE  KYHJIEIIKTI
OeitHeH1H OaiyIaHBICHIHBIH MOCENIeNIepiH
mrerry. [5]

Korautusri JUHTBUCTUKAHBIH
MaKcaTbl - dreMIl KaObu11aY,
KaTeropusiay, KIKTEY, TYCIHY
MpoIeccTepl Kajdai Ky3ere acaThbIHBIH
JKoHe OLIIM Kajail >KMHAKTaJIaThIHBIH,
aKnapaTThlH  OpPTYpJi  KbI3METTEPiH
KaHJal >xylielep KaMTamMachl3 €TeTiHIH
AHBIKTAY.

Ocsbl opaiza, KOTHUTHBTI
JMHTBUCTHUKA €H O1piHIII Ke3eKTe 013/11H
OJIEMHIH TUIAIK OeWHEecIMEH, SFHU
0i3miH  KaObulmay, oOWiay, TYCIHY
KabineTTepimMizOeH TBIFBI3
OalijlaHBICKAHBIH Kepe ajaMbi3. [6, 53]
ConplIMeH  KaTap, OyriHri TaHzda
KOTHUTHUBTI JIMHTBUCTED
MICUXOJIOTHSUTBIK ~ MEXaHM3MIECP MEH
MPOIIECCTep apKBUIBI aJIBIHFAH, TUIIIH
TaOUFaThl MEH KYPBUIBIMBI JKaWJIbI
erKei-Terkei yariiepre ue.

KOorHuTHBTI NHHTBUCTUKAMEH TiJ
MEH aJaMHBIH TaHBIM TPOIECCIMEH,
aKbUIBIMEH JKoHE Oacka Ja KemnTypJi
OaliaHbICTapbIHA KE€H KOPIHIC alllaThIH,
T TYCIHYIH KaHa
0achIM/IBUIBIKTAPBI OailIaHbICTHI.
Koruutusti JIMHTBUCTHUKA O31HIH
JUHTBUCTUKA  CallaChlHAH  HIBIFBIIL,
JIOTWKA, TICHXOJIOTHS, COIIMOJIOTHS,
¢unocobpuss  koHe  T.0.  FBUIBIM
canarapbIMEeH OalIaHbICAIbI.

A.H. bapanoB xone /I.O.
JloOpoBoIbCcKUit KOTHUTHUBTI
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JUHTBUCTUKAHBIH JKET1 MOCTYJIATTapPbIH
YCBIHJIBI:

1. KorantusTig O1piHIITLTIT
JKaWJIbI TIOCTYJIAT: CO3/1H MaFbIHACHIHA,
rpaMMaTHKAJIbIK  KaTeropusIapbiHA,
CUHTAKTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHA, COMIICY
HaKBIIIIBI MEH PETUCTPIHE KOTHUTHBTI

KYpBUIBIMIap KayanThl. Keiibip
TUIAEPAIH OUTIM >Kailbl KOPIHICIHIH
AJIEMEHTTEeP1 bpeiim, CIICHApUH,

XKocmap, 9JIeM MOJIeN KoHe T.0. OOJIbIT
ta0Obu1aAbl. Ce3/1H MarbIHACKIH (peiimM
HEMece CIIEHapW apKbUIBl CHIATTAy
JoCTypii  Tim  OuUTiMIHE  KaparaHga
aHAFYPJIBIM J1OJT 00JTYbI MYMKIH.

2. binimuig JIMHTBUCTHUKAJIBIK
JKOHE AKCTPAJIMHT BUCTUKAIIBIK
OclpeeBaHTThUIBIFbI JKaUJIbI IOCTYJIAT.
Mpicaibl, )kaHOBIP JKayBIITT XKaThIP.

3. Kymitin YHEeMJIUTIT1HIH
TEHJICHITUSCHI )KaMJIbI TIOCTYIAT.

4. Tinperi KOTHUTHUBTIK
KYPBUTBIMIAPIBIH 1ICKe aCyBIHBIH

KONTIr Xaiiasl moctynar. KorHuuTTi
KYpBUIBIM OlpHeIIe Ce3JepleH, CO3/iH
OipHerie  MarblHAChIHAH  KYpalybl
MYMKIH.

5. Tinmik oL IIpIMACPIIH
Ma3MYHBIHBIH OPTEKTUTIT1HIH >KOCIaphbl
AKaNIbl nocTyJjarT: MarbIHAHbIH
accepTUBTI 0eJiri, MPeCyNMnoO3UTHUBTI
KOMITOHEHTI, WJUIOKYTHBTI Kypamjac
0eJ1iri, KOHHOTAIMS Oap.

6. CeMaHTHKaJIBIK

cUnarTaMaiapiblH  KONTIrl  >Kalibl
MOCTYJIAT.

7. OnerTeH TBIC
KOJIIaHBLTYIapAbIH MaHBI3AbUIBIFBI
YKaWJIbl OCTYJIaT.

OcpbLaiinia, KOTHUTHBTI
JIMHTBUCTHKA HET13T1 ouTIM
KaTerOpUsChIHA  JKYTIHE  OTBIPHII,
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE

OKCTPAJIMHIBUCTUKAJIBIK KapChl KOﬁBIH



CANBICTRIPYAAH  apBUIBIN,  OPTYPIi
TANTEr1  OUTIMAI ~ cUmarray  YIIiH
3eprreyuiire Oip FaHa  MeTaTUIIl

KOJITaHyFa MYMKIHAIK Oepeni.[7, 28]
OpsIC Tl OLTIMIHIET] KOTHUTUBTI
FBUIBIMFA aWTApJIBIKTA YJIEC KOCKaH

peceimik  fameiM  FO.C.CtenanoB
0011pl. OHBIH “KOHCTAHTBHI CJOBaph
PYCCKOM KyJBTYpBI” aTThl eHOeriHjae
OpBIC  MOJEHHETIHAEeTT  “T000BL”,
“npaBma”, “oronp”, “xne6”’, “Hayka”,
“HHTEJIJIEreHINs, JKOHE T.0.
KOHIICITLIIepal KaMTBIII,
KOHTHUTOJIOTHSUTBIK ~ HETI3/le  Tajjay

xKacaJbl. AJlaM 1C-OpeKEeTTePiHIH HET13r1
epEeKUIETIKTEPIH TYCIHyZI€
KOTHUTUBUCTEP TUIAL KIUIT PETIHIC
KosgaHaasl. [8,40]

Tinx OunMiHAE JKaaOobl TUIIIK
TEOPHSHBIH KAJIBINTaCy TapuXbl, op
TYpJ TUIIIK Ke3eHIepjae, OarpITTapna
KaJail IIemiJireHi KaMTBUIYBl THIC.
Onpait e3exTi nmpobieManap KarapbiHa
MbIHajIap katajpl: 1. TUIIIH TaHBIMIBIK
CHUIIAaTBIMEH, TUIMIH ©31HIIK TaOWFaThbl
MEH MOHI, COWJIeyMeH, OiayMeH,
KOFaMMEH, OalJlaHbIChl, aTKapaTbiH
KBI3METI1.2. Tinmig KYPBUIbIMBI,
KYPBUIBIMABIK ~ JJIEMEHTTEpIIH  Oip-
OipiMeH OailllaHbICHI, apaKaThIHACHL.3.
Tinmig TaHOAJIBIK, KYHUEITIK
cunarrapsl. 4. J[pIObIC TUTIHIH IIBIFYHI.
Tinmep JaMyBIHAF bl OpTaK
3aHABUIBIKTAp, TUIMIK KYOBLIBICTapFa
TYpTKi  OOJaThIH  1IIKi,  CBIPTKBI
XKaraainap, TUIAEp JaMybIHa 00JaThIH
mudhepeHIUsITBIK (mapanany),
MHTETPaIUsIIBIK (>KaKbIHACY )
IpOIECTEP,  KAIMBIXAJIBIKTBIK  TIJI,
TUAJICKT, COMIey TN MEH omedu Tii,
TIAOIK ogak, T.0. 5. Tur OunMiHiH

©31H/IIK 3epTTey omicTepi.6.
KOrHuTHUBTIK JTUHIBUCTHKAHBIH HET13Tr1
cajanapsl, Oacka FBUIBIMJIAPMEH
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KaThIHACHI, O31H/IK OpHBI.7.
Korautusrik JIMHTBUCTUKAHBIH
TapuXxbl, OHJAFBI OacThI Ke3eHaep.8. Tin
OLTIMI TapuUXBIHIAFBI HET13r1 OarbITTap
MeH MekTenTtep.byn npobinemanap — Tin
OLTIMIHIH ©31HJIIK CHIIaThl Oap aepoec
FBUJIBIM €KEHIH TaHBITATHIH JKOHE ©3apa
OailnanpICThl Macesnenep. KOorHuTuBTIK
JUHTBUCTUKAHBIH KapacThIPaThIH
npobyieManapasl €e3 ETKEHJIE, oJjap
KOHIH/IE oenrui TYKbIPBIMJIAP
KacaraHJia, KEKe TULIEepJl Hemece
TUIAIK TONTAPAbI 3€PTTEY HOTHXKENEpl
OacHIbLIBIKKA anbiHaab!. [9]

CoHbIMEH  KaTtap, OpbBIC  TiJ
OUIIMIHIAE  KOTHHUTHUBTI  FBUIBIMHBIH
MAaHBI3ILIBIFbIH B.A. MacinoBa
Oenriered OonateiH: “KornurtuBHas

JJMHI'BUCTHKA AOIIOJIHACT aHaJIUn3 s3bIKa

aHaJIN30M peun, Pa3IMYHbIX
KOHTEKCTOB ynoTtpeOiieHue
COOTBECTBYIOIIUX JIEKCEM,
3a(pKCUPOBAHHBIX B TEKCTax
CYXKJIEHUH 0 KOHIIEIITE, ero

ONPENCICHUN B pAa3HBIX CJOBApsAX U
CIIPaBOYHHUKAX, aHaJIU30M
(dpa3eosoruu, IOCIOBHIl- ITOTOBOPOK,
adhopu3MOB, B KOTOPHIX KOHIICHT
pernipe3eHTupoBan”. [6]. SrHH, TUIIIH
TaHBIMJIBIK CHUIATHI, TUIAIH KOTHUTHUBTI
OcitHec] JKalIbl TEPEH MaFIyMaTThl OChI
KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA apKBLIbI HUE
0osa aimaMbI3. Cebebl 071 KOTHUTHBTI

KyWeneri  JTUHTBUCTHUKAIBIK  OaFrbIT
00JIBIIT TaOBLIAIBI.
KorauTuBTl JMHTBHCTHKAra o3

yJlecTepiH TeK OaThiC KOHE OpBIC
FaJIBIMJIaphl FaHa emec, Ka3akcTaHIbIK
ranpiMaap Ja KockaH. Omapbig
eHOEeKTep1 OpbIC TUTI MEH Ka3ak TiTIHIEe
IIBIFAPBIIFAH KOHE OPBIC KOTHUTHUBTI
JUHTBUCTUKA MEKTEOIHIH  JOCTYpIH
YKAJIFaCThIPYAa. Jlerenmen,
0. J.CyneiimenoBa “ka3ipri Kazak T



OUTIMIHIH >Karaailbl KONTEreH FHUIBIMUA
eHOCKTepre, KOTHUTUBTI JIMHTBUCTKA

CUSAKTBI  OaFpITTapfa  KapamacTaH,
Oipkarap KETICTIKTEPMEH  Kartap
3epTTEY/IH HET13T1 OarbITHIHBIH

OosMaraHpIMeH cumarranansl. On Tek
KaJFbI3 3EPTTEYJEPMEH IIEKTENIIEeH,

MEKTEINTEep HEMece asiKTaJIFaH
TyxbIpbiMIamMa koK. [10]. Kazak
KOTHUTUBTI JIMHTBUCTHKA CaJachIHJIA

epeH eHOCK eTKeHIepAiH immiHae A.
baittypceinoB, K. Kyb6anos, C.
AwmamnxonoBa, E.H. JKanneiiicoBa, P.
Ce3abik, A. Ucnam, M.M. KonbiieHko,
O. 1. CyneiimenoBa, C.C.KynanGaeBa
XKoHe T.0. Oap.

A.BaiitypcbiHOB XX FaCBIPJbIH
OacelHJa TaHBIM MEH T apachIHIAFbl
OaimanpicTel atan otrTi. On  Kazak
TUIIHIH ~MYMKIHJIITIH JKaHa apHara
OarpITTayMEH Karap, >Kalmbl TUIIIK
KYpaJJIapblH TaHBIMJIBIK ~CaTbLJIapbIH
aJlaMHBIH (U3HOTOTUSITBIK
OOJMBICBIMEH,  YJITTBIK  XaJIBIKTBIH
JOCTYpPIMEH YINITacThipa Ounal. O31HIH
«Tinm xkypam» artel eHOeriHge «Tim —
aZJaMHBIH aJaMJbIK OEJTICIHIH 30pbl,
KYMCANTBIH KapyblHbIH Oipi...» [11]
nen kene, «Tim — Kypam» AeTeH KaHaan
KaT KepiHCce, IMKI Ma3MyHBI Jia
OacTamkpiga KaT KepiHep, OUTKeHi Oy
— Kazakra OypblH OoJMaraH »XaHa 3aT
JIET€H aBTOPJBIH MiKIPiH T — OWIay —
TaHbIM MOJICHUET  apachbIHAAFbl
OaillaHbIC MOceNieciHe KaTbICThl OM-
TYKBIPBIMJIAPBIHBIH OacTamMachl Jeyre
Oomanpl.  A.BalTYpCHIHOB TUT MEH
NICUXMKAJBIK JKYHEHIH OalllaHbIChIHA
epekie Hazap aynapabsl. KeliiHHEeH Tii

MaMmaHAapbl TIIIH QJIEYMETTIK,
[ICUXOJIOTUSUIBIK ~ JKOHE KOTHUTHBTIK
(YHKITUSCHIH aHBIKTaFaH.

K. Kyb6anoB e3 eHOekTepiHIe

TUIAIH KOTHUTHUBTIK (YHKIHACH MEH
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OHBIH a/IaMHBIH aKbIJIBIMEH OaillaHbICHI
Typaibl ka3npl. Ke3 kenren TiamiH o

)KOHE TaHbIMFa OalJIaHBICTBI EKEHIH
JIQJIEIIETEH.
K. ’Ky6aHOBTHIH HET13T1

UJesIaphl: aJaMHBIH (PU3HOJIOTHSIIBIK
’KOHE TICUXOJIOTHSIJIBIK CHUIIaTTaMaiaphbl
OOMBIHINIA TUIIEPAl Tajaday, KapbIM-
KAaTblHAC KypaJibl pEeTIHAE Tuire Oara
Oepy KoHE ajiaM KbI3METiHIH HOTHXECI,
alfHanaJarel oJieM TypaJibl KeOipek 01Ty
TOCLII.

Kazak Tial OimiMiHAE KOTHHTHUBTI
JUHTBUCTUKAFa KATBICTBI 3epTTEyJIep
COHFBI OH OBIC JKbIIIa FaHA KOJIFa aJIbIHa
Oacrampl. Kazak Tim  OuriMiHACT1
KOTHUTHBTI TUHTBUCTHKAFa YJIKEH YJIecC
KOCKaHJIapbIH KaTapbIHIa

K. Kaman6aeBa ga 6ap. On “Tin
KOJIJIaHBICBIHBIH KOTHUTHUBTI HET1371epi”
aTThI MOHOTpaUsICHIHIA TUIIIK
CaHaHBIH  KYPBUIBIMBIH aHBIKTAII,
TeIITaIbT TEOPHUSACH JKAWIBI JKa3FaH.
CoHbiMeH Karap, KOTHUTHUBTIK
KYPBUTLIMHBIH KOHIICTITYaJIIbI
KOPIHICIH, Kypaem Kyhe TyAbIpy
epeKILeNIKTePiH alKpIHIaFaH. [12]

A. Hcnam e3iHIH eHOeKTepiHie
KOTHUTHUBT] JIMHTBUCTUKAAAFBI “‘TUIIIK
TYIFA”  Mocesesuiepl  JKaliibl  ce3
Ko3Faael. [13]

ITIpodeccop D.J. CyneiimeHoBa
TULAIK TaHOAHBIH MarbIHAJIBIK-
Ma3MVYHJIBIK MOHI apKbLJIbl ~aKHKaT
IYHUEHI TaHy JKarblH KapacTeipca, H.OK.
XKapkpiHOekoBa amaM3aTThIH  ITHO-
MEHTaJIbJ{l AYHUECIHIH TUI apKbLIbl
OepiyiH KepceTei.

JK. MankeeBa o3iniH “Ka3ak TiliH
3epTTEY/IH KOTHUTUBTI HET13epi’” aTThl
MaKajacbIHIa KOTHUTHUBTI
JIMHTBUCTUKANA TUIAIH OeiHeIeyimTiK
KbI3METIHIH 30p EKEHITH KOpCeTIll,
YCTaHBIMIAPBIH alKbIHAaraH. |14, 28]



C.C.KynanbaeBa
ayJapMambuiapabl  MOACHHETAPAIbIK
KOMMYHUKAIUSHBIH CYOBEKTI pPETIHIE
KapacThIpPBITI, “MojieHUETapaNTBbIK
KOMMYHUKAIUs CyOBEKTICIHIH
TYJIFaHBIH JayMBIHBIH
TICUXOJIMHTBUCTHUKAITBIK KOHE

KOTHUTHUBTI-IUHIBUCTHUKAJIBIK

3aHABUIBIKTAPBIH ~ aTall  KOPCETKEH.
AynapMmanibuiapJblH =~ alFaliKel  KOHE
€KIHIIII KOTHUTUBTI caHajapel Oap.
Anramkpl KOTHUTHUBTI caHa
ayJlapMalibIHbIH aHa TIJIIMEH
KaJblliTacaapl. byn perre AJFamikbl
KOHIIENT NEH dJIEeM OEHMHECI, aJIFaIlKbl
KOTHUTUBTI O1J1IM (KOHCTPYKTTAp) )KoHE
VITTBIK MEHTAJIUTET MEH TULIK TYCIHIK
KQJIBIIITACHIIL, Oip-OipimeH

Oalinanepicanbpl. ©O3 Keseriae, Oy
OaliaHpICTap OJEMHIH JKOHE TUIIIK
KaTeropusiiayabiH
“peKOHIIENITYyJIN3AIUSA
MEeXaHU3M/JIEPiH KYpauasl. byn
MEXHU3MEP apKbLIbI EKIHIII

KOTHUTHBTI caHa KajiblnTacajasl. byn
MHOGOH TUT HETri3iHJEe eKiHIl OeiiHe

MEH oJeM  KOHIICHTIH, SKIHIII1
KOTHUTUBTI OUTIMII - KOHCTPYKTTHI,
’KaHA  KOTHUTHBTI  -JIMHTBOMOJEHU

KUBIHTBIKTAP/bI 1aMbITafbl. [15, 15]
Tin >xoHe oinay - 6y 6ip-06ipimMeH
QJIEYMETTIK KbI3METI1 apKbUIBI
OailmaHpICKaH, OipaKk MOH-MarbIHACHI
MEH HaKThl CHUIaTTaMajapbl OOWMbBIHIIIA
EpEeKILeNIeHEeTIH KyObUIbICTap.
«AnaMHBIH oHjay KaOuIeTi Tek

TUIAIK ~ 0a3zajma  KepiHIl»  JereH
TYXKbIppIM  — Tt B, ®on
['ymOonbaTTaH OacTay ajiFaH FajabIMaap
MEH bunocopTapasiH opTaK
TaHbIMBI.OHBIH ~ MIKIpIHIIE, TIT —
anam3aTTblH OyTiH OOJIMBICBI MEH
TaHBIMBIHA CHETIH aJaMu PYXTHIH
HET13T1 KbI3MeTi[ 16]. B.don
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['ymOonbaThIH TYyCiHAIpYIHIIE, opOip
KEKE TII — YJITTBIH TUIMIK CaHaChIHJA
KaJIBINTaCKaH HOTHIKECI, COJI ceOenTi
TUIAIH KbI3MET1 KaHal JereH Maceere,
OHBIH 1K1 6©MIPiHIH Kajai TaMbIFaHbIH,
VITTBIH PyXaHU KYIIIH, OHBIH ©31HIK
EpeKIIeNiriH  TyCiHOEHIHIe, >Kayan
O0epy MymKkiH emec. Tin MeH pyxaHu
Kywmrep Oip-OipiHeH Oenek, Oip-OipiHe
KaJIFacChI3 JaMbIMaiiibl, ojap Oipiecin
3USTKEPJIIK KaOlleTTepiHiH OipTyTac
KBI3MET OpEKeTIH TyBIPAJIbIL.
XaJbIKThIH MIHE3KYJIKBIH TaHBITATBIH,
OHBIH OapJbIK €peKIIeNiKTepl MEH aca
MaHBI3[Ibl KYNUSJIapblH TEK TUI FaHa
oinmipe anaapl. B.I'yMOOIbATHIH TUIIIK
dbopmainap apKbLIBI TUITIH
CEMaHTHKAJIBIK ©3TeHIeIrH OLIIpeTiH
TUAIH 1Kl dopMacskl Typaibl 1TiMi
ATHOJIMHTBUCTUKAHBIH KaJbITITACYbIH/IA
©T€ MaHBI3/IBI OOJIIBI.

Oif  TI1 apKbUIbl  AWTBUIFAH
Ma3MyHHBIH HETI31H Kypaiasl. Oi
apKBLITHI, azam MUBIHBIH
COyJENCHAIPYII  OpEeKeTi  apKbUIbI
TUIIIK eMHULIATIap 0OBEKTHUBTI
IYHHEHIH  3aTTapbl  MEH  KOHE
KYOBUIBICTApBIMEH OaijiaHbICKa TYCE/Il,
MYHCBI3 aJamMaapJibiH O1p-OipiMeH TiI
apKbpUIbl KAaThIHAC MYMKIH OoJIMaraH

Oosap exi.

Tin  >xoHe  oWjmay  Typarbl
aUTBbUTFAaH  MiKipJepAl  ym  Typii
KO3KapacThIH TOHIPEriHe  TomTayFa
0omanpl.

1. Tin xoHe oillay Teme-TeHIIK
OipJTiKTE, Oip-OipiHeH SIIKaH1al
©3TEIIENITT )KOK;

2. Tin »xoHe oWnay apachiHa
elnIKanaai Oipik, OaiJIaHbIC KOK;

3. Tin xoHe oilnay e3apa THIFbI3
OailaHbICThI, OIpre TYBIN, KaTap *acam
KeJie KaThlp, O1piHCI3 Oipi OOJIMaMIbL,
Oipak bymapabiH Oipiiri Teme-TeHIIK



Oipmik  emec, Oip-OipiHeH eneyni
e3remieikTepl 6ap AUAICKTUIIK OipJik
JEUTIH TYKBIPbIMJAP.

bynapaeiy imiHgeri  GipaeH-
Olp JYphIC  TYXKBIPBIM  COHFBICHI.
OWTKeHl TUI — olnay Kypasbl, OWJIbI
KQJIBINTAaCTBIPATBIH, OHBI  YKapBIKKa
HibIFapeln,  Oackamapra  OUIIIpETiH
Kypa, an ounay
TUIIIH UJCSIIBIK J)KaFbl, TUI  apKbUIBI
OepuTeTiH Ma3MYHHBIH Heri31. TiT xoHe
oitlay Oip OYTIHHIH €Ki XaFbl, €Ki
caiacel: Oipi MaTepuabIK, EKIHIIICI
UIesnblK  okarel.  TiimiH — Oip
JKarblHaH, OilayFa, €KIHIIl >KaFbIHaH,
OOJMBICKA KATBICHIH TaJlay — >KaJIITbI
TUT OUTIMIHIH aca KypJeil opi Tajac
TYFBI3BIN  KEJie JKaTKaH MOceJelepi.
Oilinay  apkbpUIbl  TUIIIH  IIBIHJBIK
eMipMeH OaiiJl aHbBICHI XKy3€re acajsbl.
Oiipl OUTIIPY MEH KETKI3YN1H KypaJibl
00Jla OTBIPHIN, TUI OWJIAYMEH TiKeJeh

KapbIM-KaTbIHacKa  Tyceml.  Timmig
TYJIFajgapbl (emMHUIIATIAPBI: co3,
ceillieM) oiylay TypJiepiH  (YFbIM,

naieiMaay) Oenriieyre Heri3 OoJajbl.
Otinay TimiH Heri3iHae 601aIbl.

Ceitniey - azamaapablH
MaTEpUaABIK ©3TepTyII  1C-9peKeTi
yAepicinzae TapuXH TYPFBIJIaH

KQJIBINTACKaH TUT apKbUIBl OO0JIaTHIH
KapbIM-KaTbIHAC HbIcaHbl . Ceiisiey MEH
TUIIIH OailTaHbICHI Heze?
byn cypakrapra mMamaHgap op Typdi
xkayan Oepeni. KeiiGipeynepi onapbiy
apachblHJa C€IIKaHJal albIpMAaIIbUIBIK
xo0K ,- neimi. Kenecinepi «Ceitney —
TUT KYOTarbl TYCIHIKTI TEK ceujey —
WHIMBHUAYaJIbl TAOUFATTHIH (DEHOMEHI,
aJI T1J1 TICUXOJIOTHSUTBIK KYOBLIIBIC €Mec,
COHIBIKTAaH OJ  QJIEyMETTIK, OHBI
3epTTEUTIH TICUXOJUHTBUCTUKA OOJIBITI
TaOBLIAbI ,-ICHI].

-62-

®. nme Coccrop "Tim xoHe
ceiiey Macerneci'" MoceeciH KeTepei
On Tin MeH cemney Oip-OipiMeH
0alIaHbICTHI, OipaK 01p-OipiHeH
e3remienikrepi 6ap, eki Oejek IyHHE.
Ceiiniey - TUI1 KOJIJIAHYIBIH HOTHKECI,
OJI - WHIAWUBUIYAIIBIK, al TUI - KOFam
MyIlesepiHiH 0opiHe Oipnelt gopexene
MIHJETTI, e3apa OalJIaHBICTHI
TaHOamapbIH xyheci. T - oneymMeTTiK
CHUIIATKA M€ el .

Tin wmen ceineyal FranbIMaap
Keie Oipre anmbIlm KapacThIpca, Keumie
eKeyiH eKi 06JIeK KYOBLIBIC ST TAHUIBI.
MacerneHn, HEMICTIH KOPHEKTI JIMHTBUCI
Bunsrensm ¢on ['ymMO0JIBAT TIEH OpBIC
nunreuci M.2.bonysn ne Kyprens Ttin
MEH COMJIey/al JIKEKe-)KeKe aKpIpara
KEJIII, oJapabl aJaMHBIH OHbI MEH

KapbIM-KaTbIHAChIHA OailTaHBICTHI
KOKETTUTIKTEH TyFaH YJIepic Jen
KapacThIPAJIbI .

®. ne Coccrop TiI MEH ceieyai
aXxpIpaTa KeJIlI, oJ1ap/IbIH
OpKalChIChIHA TOH
albIPMAaITBUIBIKTAP 1Bl HaKThLJIaIl

KepceTeal. ABTOPAbIH auTybIHIIA: Tin-
OJIEYMETTIK, ajl COMJIECIM — JKEeKe-Japa
KyObuibic. Tur- TypakThl KoHE y3aK
eMip CYpeTiH YyAepic, al ceiley -
TYPAKChI3 KOHE >KH1 ©3Tepill OThIPAb.
Tin — amaMHBIH MUBIMEH, CaHACBHIMEH
Oipre 31 KaJbplITacaThlH YIepic, aj
coiiey - OpKIMHIH ©31 JaMBIThII
OTBIpAThIH  yaepic. Tin- amxamMHBIH
KapbIM-KaThIHACBHIHIa O9pIHE OpPTaK, ajl
ceiliieyfie aBTOPJBIH ©3 KOJITaHOACHI
Oonanpl. Tim — MCUXHUKAIBIK KYOBLIBIC,

aln  ceilley —  TCHUXO-(U3HKAIBIK
kyObutic. Ceilniey- amgamMHBIH T
aMaJIJIapblH MMalaTany apKbUIbI MIKip,
ot Oiummipy opeketi. Ceiliney —
AHATOMUSIIIBIK MYTIENIEePIiH
KaTBICYbIMCH icKe aCKaHbBIMEH,



HET131HEH, KICIHIH TICUXUKAJIBIK
KaOlJleTiHe, KOFaMJBIK ToXipuOeciHe
cyieneni. [17]

OJIEMHIH OeliHeciH ajgam
’KacauIpl. dJIEMHIH OelHEC] IEreHIMI3 —
OWI TIpUIUIIK OpEeKeTIHIH aiHagai
KOpIHICI eMec, OJ OHbIH Oenriiai Oip
JeHTeIeri TyCiHaipMecl. OJEeMHIH
OciiHeci aJaMHBIH JYHHUETAHBIMBIHBIH
©3€TiH Kypahabl JKOHE OHBIH HET13rl
KacCHeTTepiH OoMbIHA JKUHANIBL.
OJIEMHIH TUIAIK OeliHecl — CaHaHBIH
KeMicl, oiay, OOJIMBIC KOHE TIIIIH
QJIEM TypaJIbl OMBIH JKETKi3Yy Kypajgapbl
pETIHE 63apa OpEKETTEPIHIH HOTHKECI.
OJIEMHIH  KOHIENTyaJAbl  KOpiHicCl
YFBIMBIHBIH asIChl 6TE KEH, ce0e01 OHbIH
xKacay OapbIChIHA oinayibIH
KOIITeTeH TYpJepi KbI3MET aTaKapabl,
OJIapIbIH KaTapbIHJa TULIIH
OeiiBepOanapl  Typiaepi e  Kipeml.
bepinreH YITTHIK TUAIH HYCKAaChIHA TOH
apHaibl TOCUIIEp MEH atay Kypajjaapbl
QJIEMHIH TUIIK OCMHECIHIH aKbIpamac
Ooutmeri peTiHe QJIEMHIH
HOMHUHATHUBTIK KOPIHICIH OLUTIIpe .

XX FaChbIPIbIH COHBIHJA
bunonorusina “KOHIICTITyaJIThI-
MOOEHUETTAHBIMIBUIBIK OarbIT
KaJIBIITACTEHL. Konnenrt YFBIMBI
JUHTBUCTHKAZA  «aJaMHBIH oIeM
TypaJIbl JKMHAKTAJIFaH MOJICHH
TYCIHIKTEP1» (A.BexoOunxkas),
«KOHIIETIT — OI3/11H HBICAH TYypaJibl
oLTIMaepIMI3AIH JKUBIHTBIFBD)
(B.Tenus), «Ky1aiJIbIK UTIMI1 TAHY/IbIH,
COJI apKbUIbl, COHBI YFBIHY apKbLIbI
XaJBIKTBIH PYXbIH, YJITTBIH MOJCHHU
MEHTAJIJIBIFBIH TaHYJbIH K1IT» (B.DoH
['ymOonpAT)  TOpi3Al  aHBIKTaMajap
Oepurinm  kxyp. KaHa TyMaHHTapIIBIK
OuTiMaep canachblHa KOHLENT TEPMUHIH
aFaITKbUIAPALIH  Oipi  OOJBIT, OpPBHIC
odmbuibl C.A. ACKOJBIOB €HTI3TEH
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00JIaTHIH. C.A. ACKOJIBIOB
KOHIICTITIHIH «OpBIHOACAPIIBIK,
KBbI3METI» OHBIH 0acThl OenriIepiHiH
Oipi OOMBINT caHajagbl IS KOPCETE/I.
[18, 85]

P.JTanrakep KOTHUTHUBTIK
JTIOMEHJIEP Typabl TUIIOTE3aHbI
KOpIIaraH oQJIEeMHIH OUTiMI aJaMHBIH
aKbUI-OUBIHIA YUABIMIACTHIPBUIFaH
KYPBUIBIMIAP peTiHzae VCBIH/TBI.
P.JlanrakepniH TeopHsChIHA CoMKecC,
aJIaMHBIH 0a3ajbIK JTOMEHepAl
KYpauThlH Oenriial Olp KUBIHTBIKTAp
Oap: Tyc, OBIOBIC, AOM, MICTI a)KbIpaTa
011y Kab1J1eTi; KeHICTIK )KoHe YaKbITIIIa
cesim; Oenruni  Oip  >MoUMsUIapra
oeriMaiik xoHe T.0. COHBIMEH KaTap
aJlaMHBIH KOTHUTHUBTI KaOlIeTTepre ue,
oJsiap HET13I1 JIOMEHAEPMEH
0alIaHBICTHI JKOHE KOHIIEITTIH Maija
OomybprHa Heri3 6omazsl. [19]

3epTreyuiepaiy NIKIpIHILE,
0acka JMHIBOKOFaAMHBIH JKEKE JJIEM
OeitHeciH Kypy, OipinmriaeH, OeTeH
MOJICHHET AJIEMEHTTEPiH TYCIHY YIIiH,
CyOBEKT KOTHUTHBTI YJITUIEpAIH HeETi3l
peTiHJIe ©31HIH MOJICHUETIHIH KYPBhUIFaH
TaHBIM/IBIK cTpaTerusjiapblHa
KYT1THYMEH; eKIHIIIJeH, OJ  OKBII
)KaTKaH TUI  MEMJIEKETIHIH  JKaHa
MOJICHUETIHIH WTrepuireH OulMmi MeH
KOTHUTHUBTI KOPIHICTEPIH
KOJJaHBUTYBIMEH; YIIIHIIIACH, OOTeH
MOJCHHETTI TaHy YpHICIH apKbLIbl
O31HIH MOIEHHET] KAWJIBl aHBIKTAIFaH
’KaHa OUTIMIe )KYTIHYMEH CUITaTTalaIbl.
[20]

KoHHUTHBTI JNHHIBHUCTHKA >KaHa
KOMMYHUKAITUST ~ JKYHEJepiH  TaHy
Ke31H/1e oitnay MEH TaHy
MIPOIECCTEPIHIH KaphIM-KAaThIHACHIHBIH
ypaicTepin AHBIKTaN/IbI.
MaonenueTapaiblK Ky3IpeTTEpIH KoHE
“eK1HII KOTHUTHUBTHI CaHaHbBIH



KaJIBINTACYBIHBIH MEeXaHU3MIEPiH
Kypyla  KOTHUTHBTI  YpAICTEPAiH
3aHJBUIBIKTApbIHA ~ ©31HIH  Ha3apbiH
ayJapasl.

Tin- xol rana Oenruiep xykeci
eMec, OMMEH anmacy Kypayibl OOJIbII
Tabputaapl. T17 JKaHAa FBUIBIMHA HBICAH
peTiHAE  KapacThIPbUIMAWIbl  JKOHE
TUIIIH KOTHUTHBTI acHEKTICl TEK jKaHa
TUIIIK 00BEKT OOJbII TaObuTambl. by
opaWma, T - COWIEYyIiH TUIIIK
KYHeNepaiH KbI3MET ICTeY 1IH apThIH/Ia
TYpFaH OUTIM KYPBUIBIMBI - KOTHUTHUBTI
YYPBUIBIMIAP PETiH/IC KapacThIPHLIAIBI.
[15]

OJIEMHIH TUIOIK OelHecl TIa
Typalibl OLIiIM MEH KaTap oJEeMHIH
KOHIIENTYaJIJIbIK OCMHECIHIH Ma3MYHbIH
Taza TUIOIK KypaiaapAblH KeMETiMeH
TOJIBIKTBIPATHIH aKImapaTThI hit:}
CaKTalJbl. «OJeM Typalbl OUTIM Jen
atayra OOJAThIH oJieM Oe€iHecl Keke
KOHE KOFaMJIbIK CaHaHBbIH HET131H/e
xaTelp. Tim ©3 Ke3eriHjae TaHBIMIIBIK
YACPICTIH TaJlallTapblH  OPBIHIANIBI.
OJIEMHIH  KOHIIENTYyaJAblK OeiHecl
OpTYpJl amamjapja, MbICalbl, 9PTYPJIl
3aMaH, OpTYpJl  QNEyMETTIK, Kac
TONTApPbl, FHUIBIMA OUTIMHIH OpTYpJIi
cayiajapbl OKIJIIEPIHAE OPKUIbI OOTybI
MYMKIH. OpTYpiai Tuiae ceineymii
agamaapaa Oenriiai Oip >karmaiimapaa
yKcac HeMece Oip TuIme CelIenTiH
agamaapaa OPKHUJIBI QJIEMHIH,
KOHIICTITYaJIJTbIK Oelineci 00JTYBI
MyMKiH. Omjaii  OoJica,  oJIeMHIH
KOHIIETITYaJIJTbIK OeliHeciHIE
KANMblAAM3ATThIK,  YJITTBIK  KOHE
KEKeNmK Oactamanap e3apa KapbIM-
KaTbIHAcTa 0osambin[21, 67]

JIx. BpyHep amaMHBIH TaHBIMJIBIK
KBI3METIHE Ocep €TEeTIH, MaHbI3IbI
(bakTopIapabH Oipine T
KaTKbI3aJIbl. JlereHMeH, alaMHBIH JKEeKe
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naMybl KeOlHece ©31 ©OCKEH MOJICHU
oprara OalJIaHBICTBI CKEHIHE KO31H
KeTkizemdi.[22]

OJIEMHIH TUIAIK OCHHEC! YITTHIK,
KEKEIK O3TeICNKTEPre ue. « ¥ ATTHIK)»
aTaybl VT VFBIMBIMEH OalJIaHBICTHI
MoceTieNiepre  KaH-KaKThl  3€pTTeyIl
KaKeT eTefl. « ¥JIT» YFBIMbIHA KAThICTHI
Moceliesiep caHaTblHA VYJITTBIK JIUT JIe
Kipeai. «¥ATTBIK I JIETeHIMI3
VITTBIH KOTHUTHUBTI CTE€PEOTUINTEPIHIH
KUBIHTBHIFBIMECH aHBIKTAJIAThIH IITBIH/IBIK
OOJIMBICTBI TYCIHY MEH KaObUIIayJbIH
VITTHIK Tocuti. bip skarnait (cutyarus)
OpTYpJI  VATTHIK T TIeHOepiHe
OPTYpPJIi KaObUIIaHYbl MYMKIH. ¥JITTBIK
nin keOlHece aJaMHBIH — KaObuiiay
ar3ajapblH Olp HOPCEH1 Kepim, eKIHII
O1p HopceH1 Oalikamail Kaimyra MoOXOYp
eTKeHIeH  Oombim  KepiHemi» [23].
CoHblaKTaH, 013 KOFaMIbIK AUCKYPCThI
aynapy Ke3lHJe €Kl YJITTBhIH JJIEMHIH
TiAIK OeliHeCciHe Ha3ap 0eiyiMi3 Kepek,
COHBIMEH KaTap, OJIApABIH OJeM/Ii
KaObpUIZay, caHa MEH 9JeMIl TYCIHY
epEeKIIETIKTEPIH YMBITIAFaHbIMbBI3 KOH.
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AHHOTAIUA. CTaThsl TOCBSIICHA KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE, KOTOpas SBISETCS HOBBIM
HaIpaBJIEHUEM B SI3bIKO3HAHUHU. B COBpeMEHHOM TepeBOI0BEICHUN OO0IBIIIOE BHUMAHUE YACISICTCS
CBSI3M SI3BbIKA U COHAHMSI U SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa B repeBoie. Takum o0pa3oM, THHTBOKYIBTYPY,
SI3BIK M COHAHKE UCCIIEAOBAIA HE TOJIBKO 3apyOeKHbBIC YUEHBIC, HO U HAIIIM OTEYECTBEHHBIC YUCHBIC
kak M.M. Kombutenko, P. Cenaeik, C.C.KynanbaeBa, E.H. XKaumeiicoBa, A. Hcmam, 3.J1.
CynelimeHoBa.
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Abstract. The article is devoted to cognitive linguistics, which is a new direction in linguistics.
In modern translation studies, much attention is paid to the connection between language and
consciousness and the linguistic picture of the world in translation. Thus, linguistic culture, language
and consciousness were studied not only by foreign scientists, but also by our domestic scientists like
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AnHoTanus. CTaThs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO MOHATHUS «MeTadopay, BbIIECICHUIO MPoOIeM
MepeBoJja KOTHUTUBHBIX M KOHBEHIIMOHATBHBIX MeTaop B MOIUTHYECKOM M MeIua IJUCKypcax.
ABTOpaMU TpHUBEIEHBI MPUMEPHI yHOTpeOaeHUsT MeTa(op B aHIJIOSN3BIYHBIX T'a3eTHBIX CTAThAX U
Coco0Bbl MX TepeBoia. ABTOPHI aKIEHTHPYET BHMMaHHME Ha HamOOJee 4YacTo HCHOJIb3YyEeMbIX

MepeBoOJUMKaMH TpaHCHOpMaIUSIX.

KiaroueBnie cJioBa:

KOHBEHIIMOHANbHAss MeTadopa, KOTHUTHBHAs MeTadopa, MNpUEMbI

NepeBo/ia, MepeBoAUECKUE TpaHCHOpMaINK, TOTUTUIECKUN JUCKYpPC, MeIua TUCKYPC.

Mertadopa JIOJITOE BpeMs
OHUMAJIACh YYCHBIMH HCKITFOUUTEIIHHO
KaK OIpEIeICHHbI WHCTPYMEHT PEUH,
UCTIOJIb3YeMbIii B~ PUTOPUKE  JIJIS
JIOCTH KEHHUS KaKHUX-JI100
KOMMYHUKAITMOHHBIX 1esieid. OqHaKo ¢
JTaIbHEHUIIINM Pa3BUTHEM JIMHTBUCTHUKH
u Oosee NeTabHBIM U3YYCHHUEM 3TOTO

(dbeHomeHa, camo MOHUMAaHUE
meradopsl  u3meHmnocb.  I[lepBoe
ompeneyieHne  MeTaopbl  OCBETHI
JIpEeBHErPEYECKU bunocod U
MBICITUTENIb  APHCTOTENIb B  CBOEM
tpaktate  «llostuka».  CormacHo

TPAAULIUOHHONW WM K€ KIACCUYECKOU
TEOPHH, BBIABUHYTOU ApPHUCTOTENIEM,
Metadopa TOHMMAjach Kak HEKHUH
PUTOPUYECKUM TpPOM, JIMTEPATYPHBIN
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MIpUEM, UCTIOJB3YEMBIN ISl CPaBHEHUS
KaKUX-TMOO KOHKPETHBIX BEIICH WITN
a0CTpaKTHBIX TOHATUH, Oa3UPYIOIIHIICST
Ha  aHajloruu. B coBpemeHHOU
JUHTBUCTUKE MeTaopy CBSI3bIBAIOT HE
TOJIBKO C IMHTBUCTUYECKUM DJIEMEHTOM
NeSITeILHOCTH 4YeJIOBEKa, HO U C €ro
OCHOBHBIMU KOTHUTHUBHBIMU
mporieccamu, Meradopa Oosee He
SBJISICTCSI MHCTPYMEHTOM YKpaIlleHUS
peuu, a  TpeacraBisieT  coOoi
KOMILIEKCHBIN MEXaHHU3M,
BKJTIOY IO B ce0s BCE
OCHOBOTIOJIATAKOIINE AIIEMEHTBI
YEJIOBEUECKOTO MBITTUICHHUS.
PeBomrorimonnoi SIIOXO0U B
MOHUMAHUU MeTadophl, MPOPHIBOM B
JUHTBUCTUKE CTaj0 MCCIE0BaHuE,
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IIpOBEJICHHOE B cepeanHe XX Beka
aMEpPUKaHCKUMU YYEHBIMU JIx.
Jlakopdom u M. [xoHcoHOM. YueHble
B cBoeM Tpyne «Metadopbl, KOTOPEIMU
Mbl kuBeM» (1990) xapakTepusyroT
Mertagopy  Kak  KOHIENTYaJIbHOE
SBJICHHE, TIPU TIOMOIIM KOTOPOTO
OCYIIECTBISIOTCS OCHOBHBIC
KOTHUTHUBHBIE TIPOLIECCHI U CaMoO
MbllIJIeHUE uyesioBeka [1]. B cBoeit
TEOpPUU OHU BBIIBUTAIOT CIIEIYIONTUE
MTOJIOKEHUS:

1. Meradopa BBICTYIIAET
CPEIICTBOM BOCTIPUATHS aOCTPaKTHBIX
MTOHSITHH.

2. [Ipupona
npuoopeTaeT
XapakTep, a

MeTadopbl
KOHLIENTYJIbHBIN
A3BIKOBOM. A
MeTtapopuvecKue  KOHIIEMTHI,  Kak
U3BECTHO, bopMHpYIOT 17}
CTPYKTYPHUPYIOT BOCIIPUATHUE YEITOBEKA.

3. IIpomecc MeTadopu3anum
OCHOBBIBAE€TCSI HAa  TNEPCOHAILHOM
OTBITE YEJIOBEKa, €ro CEHCOMOTOPHOM
HeMeTahOPUIECKOM BOCTIPUSITHH.

4. Vcrionp30BaHue MeTtadop
OCyIIecTBIsIeTCS 0ecCO3HATENbHO B
MOBCETHEBHON JKM3HU delloBeKa. B
JAHHOM TIPOIECCE CO3HAHHE YeNOBEKa
BBICTYITA€T B  POJM  BMECTHJIHINA
MeTahopuIeCKUX 3HAYCHUH.

5. Meradopa HEe OCHOBBIBAeTCS Ha
JIOTUYECKOM  CXOACTBE mnoHsATH. K
npumepy, MeTadopruecKUe MOJIEeTU
«cepa-UCTOUHUK» U  «cdepa-1elib»
OCTPOEHBl HA  OOIIEYETIOBEYECKUX
aCCOIIMAaTUBHBIX CBSI3SIX.

6. Cucrema meradop oOKa3bIBaeT
0oJpIIOE  BIMSIHUE HE TOJIBKO Ha
JEKCUKY sI3bIKa, HO W Ha 00JacTh
rpaMMaTUKU (Hampumep,
rpammatudeckue metadopsl) [2].

Celiuac  metaopsl  TOTYUUIH
IUPOKOE TMPUMEHEHHE B  Pa3HBIX

HE
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00JIacTsSIX AESATETbHOCTH YEJIOBEKa, B
TOM YHUCJI€ B MOJUTHYECKOM U Meaua
nuckypcax. Cornacao Jx. Yaprepucy-
bmoky, ocHOBHOW 11e7bI0 MeTadopbl
SBJISICTCS Oonee HaTJISITHAS
JEMOHCTpalusl KakoOH-TMOO0 HaeH ¢
EJIBIO MIPUBJICYCHUS BHUMAaHUS
aymuropur. OH Takke OTMEYaeT
BaXHOCTh KOHTeKcTa Metadopsl [3, c.
50]. [TepBBIMU TIEPCIICKTHBY
HCTIOJIb30BaHUS MeTadopbl B
MOJINTHYECKOM JTUCKYpPCE TPEIIOKUITN
emte Jlakodd u JIxoncon. PaccmoTpen
BoeHHyro Mmetadopy JIx. Kaprepa
TPY/ —3TO PECYPC, onu npunuiu K
3aKJIIOYEHUIO, 4TO rporecc
MeTadopuzaluu TECHO B3aUMOCBSI3aH C
TEOpUE MEHTAJIbHBIX MPOHCTPACTB U
KOHIIETITyJIbHOU WHTErPaINH,
paspaborannori K. @okoHbe, TIIE
mepegadya  UMIIMIUTHOTO — 3HAYCHUS
KOHIICTITOB MIPOUCXOAUT MEXTY
Pa3TUIHBIMA KOHIIETI Ty JIbHBIMU
obnactsamu [4, 5].

B cooTBercTBHM € onpenesieHneEM
Jx. Jlakodda, KoOHBEHIIMOHATHHAS
(koHBeHIIMOHHAsA) MeTadopa — ITO
metadopa, KOTOpast HIUPOKO
pacnpocTpaHeHa B TIOBCEIHEBHOMU
KOMMYHUKAIlMK W  HE  TpeOYyIT
UHTEJUIEKTYaJbHBIX YCWJIMA Kak OT
aZpecaHnTta, Tak U OT ajapecara. Jloau
OyITO J0roBapUBalOTCS («3aKIIIOYAIOT
KOHBEHITUIO») 0 TOM, 9TOOBI
0003HaYaTh OMNPE/CICHHbIC TOHATUS
3HaKaMU JAPYTHX TOHSITHI, OCHOBBIBAS
CBOM BBIOOP Ha CXOJICTBE MEKIY
0003HauYaeMbIM U 0003HaYaOIUM [6].

Tak kak wMemua JUCKYpC B
OCHOBHOM pPacCUYMTaH Ha OOJIBLIYIO U
HEOJTHOPOJIHYIO ayJAUTOPHIO,
MOJINTUYECKHE POOJIEMBI,
OCBEIIICHHBIC B JAHHOM BHUJC TUCKYpCa,
Yare BCEro BRICTYIAIOIINE JOCTATOUHO



a0CTpaKTHBIMU KOMILIEKCHBIMH,
yIpouaTcs MOCPEJICTBOM
ucnoJyibzoBanusi metadop. K npumepy,
metadopa «Nation is a family»,
paccMOTpeHHasl Jlakodpdhom B
«Mertadopax, KOTOPbIMH Mbl KUBEM,
CIIOKHBIC  TOJUTUYECKUE  TOHSTHS
paccMaTpUBAIOTCSL  4Y€pe3  MNPU3MY
CEMEMHBIX OTHOLICHUH, B KOTOPBIX
IJIaBa TOCYJapCTBA BBICTYIIAET B POJIU
«Otma HaIum, a pa3IUYHbIE
MOJIUTUYECKUE napTUu
MPEACTABIIAIOTCSA «IETHMI.

T.A. KasakoBa Boimenster 6
npuemMoB nepesoja Meradop [7, c. 237-
246, 259-265]:

1. [lonublii IEpeBO;

2. Jlo6aBiieHne/ OIyIICHHE;

3. 3ameHa;

4. CTpyKTypHOE NpeoOpa3oBaHUE;

5. TpaguimoHHOE COOTBETCTBUE;

6. [TapamnensHOE MMEHOBAHUE
MeTadhOPUIECKON OCHOBBI.

[TonHbIM MEPEBO/I
OCYILIECTBIISIETCA, KOT/Ia B UCXOJAHOM U
NEPEBOJAILEM  fA3bIKAX  COBIIAJAIOT
MpaBUJia COYETAEMOCTH TPaMMATHKU U
nekcuku. Hampuwmep, «The price war
ended because even Murdoch could not
afford to sell copies of the Times at a
discount for ever» (The spectator,
2003). B pmamHOM cCiiydae = MBI
nepeBoauM Mmetadopy Kak: «l[enosas
80liHA TIPEKPATUIIACh, TOTOMY UTO JIaXKe
Mepaok He wMor cebOe MO3BOJUTH
MOCTOSIHHO MPOJIaBaTh HOMeEpa
«TamMc» co CKHUIIKOI.

Eme onHuM npuMepoM MOJIHOTO
nepeBola Mbl MOXKEM PAaCCMOTPETh
nepeBoa meradopsl «a loan shark» B
npeioxkenun  «In tape — recorded
conversations, Clark told Duffy he was
in a dire financial situation and on the
verge of going to a loan shark»

u
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(Miscellaneous News, 2005).
PycCKOSI3bIYHBIM BapHaHTOM JTaHHOMU
MeTadopsr Oyner CJIEeIyIOIIee:
«KpeauTHAS aKymay, a caMo
MpeIoKeHNE OyIeT BBITISIETh Kak «B
3alMCcaHHOM Ha MarHuTodoH Oecene
Knapk pacckazeiBan [Habdu, yto on
HaXOAUTCS B TSDKEJIOM (UHAHCOBOM
MOJIO’KEHUHU U eMY HUYEro HE OCTaeTCs,
KaK TMOWTH K KaKOW-HUOYb KPEIUTHOMN
aKyJe».

Crnenyromue IIPUEMBI,
HCTIONIb3yEeMbIE TIpHU nepenade mertadop
— nobasnenne u omymieHue. I[lpuem
no0aBJIGHUS  UCIONB3YETCs,  KOTa
dpaza TpedyeT pa3BEpPHYTOTO
BBIPAKEHUS MBICIM B MEPEBOMSIIEM
A3bIKE, a MPUEM ONYIICHUS npu
U30BITOYHOM CMBICJIOBOM COJIEpKAHUU
B HUCXOAHOM s3bike. Hampuwmep,
metadopa «lily-white  America» B
npemtokenun «Lincoln raised the issue
of shipping the slaves to Africa
repeatedly before and during his
presidency with the aim of leaving what
Bennett describes as a "lily-white
America without Native Americans,
African Americans and Martin Luther

Kings"» (The Guardian, 2000)
omyckaercs cioBo «lily» 3a ero
HEHaJ00HOCTBIO. [TepeBoaunK

OCTaHOBWJICS Ha BapuaHTe: «JIMHKOJIBH
HEOJHOKPATHO MOJHMMAJ BOMIPOC O
noctaBke paboB B AQpHUKy 10 U BO
BpeMs CBOETO MPE3UICHTCTBA C LEIbIO
OCTaBUTh TO, YTO BEHHETT OmUChHIBAaET
Kak "Oenyro Amepuxy 0€3 KOPEHHBIX
aMepuKaHIleB, adpoaMepuKaHLEB U
MaptunosB JlrotepoB Kunros".»
Hpyrum IIPUMEPOM
UCTIONb30BAaHUSI  OMYIICHHUS  MOXKET
CIIy’)KUTh TiepeBosi Metadopbr «to fan
the flames of fear» B npemioxenun
«Fiorina: ‘lrresponsible’ for Donald



Trump to ‘Fan the Flames of Fear and
Frustration’» (Grabien, 2018). B
PYCCKOM BapuaHTe JaHHas metadopa
OyneTr 3ByyaTh Kak  «pa3qyBaTh
CTpaxu», a caMO IMpPEeIJIOKECHUE
COOTBETCTBEHHO,  Kak  «PuopunHa
3asBJISCT: ‘be30TBETCTBEHHO €O
crtoponbl Tpamna ‘pazdyeams cmpax n
pazouapoBaHue’».

Eme OIHUM 4acTo
ynoTpeOssieMbIM CIIOCOOOM TepeBojia
aBisieTca 3aMeHa. OHa HCHOJIb3yeTCs
[P JIEKCUYECKOM WJIA aCCOLMAaTUBHOM
HECOOTBETCTBUU MEXKAY DIEMEHTAMU
MeTadopbl B UCXOAHOM U MIEPEBOISIIEM
s3pIKax. Paccmorpum Metadopy «in the
heart of London» B npemiokenuu «An
Isis supporter plotted to behead Theresa
May and bomb Downing Street in a
suicide attack in the heart of London, a
court has heard». IlepeBemem maHHYIO
metadopy kak: «B Jlonmone npoxoaut
Cyd  Haa  MYXYUHOW,  KOTOPBIA
IUIAHUPOBAJ TMOKYyIIEHHEe Ha Mbdu u
TepakT 6 yeumpe topoma» (The
Independent, 2018).

JpyrumMm  NpUMepoOM  3aMEHBI
MOXET CIYXUTh MEpPeBOJl MeTadopbl
«weak joke» B mpetoxxennn «How this
weak joke survived at all, instead of
vanishing like its counterparts, is a
matter of lucky coincidence involving
the American presidential election of
1840» (BBC News, 2011).
[lepeBoauMmbIii BapuaHT OyJeT 3By4aTh
KaK «IUIOCKasg IIyTKa», a camo
NPEAJIOKEHUE MOYKHO TNEPEBECTH KaK:
«HecMoTpss Ha TO, YTO ILIYTKH TOTO
BPEMEHM OCTaJIMCh B IIPOLUIOM, 3Ta
niockas — wlymka 1O  CYACTIIMBOM
CIIy4alHOCTH, TAaKXKe, KakK u
MPE3UJICHTCKUE BBIOOPHI B AMepHKe
1840 rona Bce eme akTyaJibHay.

[Ipuem CTPYKTYPHOT'O
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npeoOpa3oBaHUsl  HCIOJB3YETCS B
ciyyJae pasnuuus TpaAUIIHAN
rpaMMaTH4eCKOTO oopmIieHUs
MeTadopsl. s npuMepa
CTPYKTYpHOTO npeoOpa3oBaHUs
BO3bMeM MeTadopy «a sleeper cell» B
npeiokenun «'Can you put me in a
sleeper cell ASAP?” the defendant
allegedly asked in September» (The
Independent,  2018).  IlepeBeaem
MPEIJIOKECHUE: «ITo CIyXam
00BUHsAEMBIN npocuii: "Mory s ckopee
MPUCOEANHUTHCA K cnawel sayelxe?"'».
A sleeper cell (cisimias siueiika) — 3To0
TEPPOPUCTHUECKAs sA4YECHKa, KOTOpas
paboTaer TOJ  MNPUKPBITUEM  JIO
coBepuieHus TepakT. [lpu nepeBone
U3MEHUJIACh rpamMMaThyecKas
Kareropusi: cioBo «sleeper» (ums
CYLIECTBUTEIIPHOE) HM3MEHWIOCh Ha
CJIOBO «CTISLLIAN (mms
MPUIIAraTeabHOE).
TpaguuronHoe
HCTIOJNIb3YETCS Metadop
(b OJIBKIOPHOTO, oubnelckoro,
AHTUYHOTO TMPOUCXOXKJICHUS, KOrja B
S3BIKAX CIIOXKUJINCH Pa3HbIe CIOCOOBI MX
BBIPAKEHUS. [Tpumepom TaKOro
npeoOpa3oBaHus  MOXET  CIIYXHUTh
meTtadopa aHTUIHOU (POJIBKIOPHON)
TEMaTUKH «Achilles heel» B
npenaoxenuu «The surging price of oil
is an Achilles heel for the Indian
economy, complicating its inflation,
current account, fiscal balance and
currency outlook» (Livemint, 2019).
[lepeBogoM B gaHHOM ciydae Oyner
CIYKUTh  AHAJIOTMYHBI  BapUaHT
PYCCKOW JIEKCHKU «aXWJLJIECOBA IATAY,
M BapUaHTOM TMepeBoja MPEeI0OKECHUS
Oyner sBIsATBCS ciaeayroiee: «Pe3kuit
pOCT 1IeH Ha HedTh cTaja HacTosIeh
aXMJUIECOBOM MITOM O SKOHOMHUKH
Nunuu,  HeratuBHO  BJIMSISL  Ha

COOTBETCTBHE
JUIS



UHOIAINIO, TEeKYyIIHI OIOKET,
(I)I/IHaHCOBOC [NOJIOKEHUE N BAJIIOTHLIC
IEPCIICKTUBLI CTPAHbLI».

Hpyrum IIpUMEPOM  IIpUeMa
TPaAUIUOHHOI'O COOTBECTCTBHUA
sBisieTcss metadopa «apple of discord»
B npeioxkennun «As for us -- when we
are offered the apple of discord in our
daily lives, on social media or in person,
we must not bite». IlepeBogom naHHO#
metadopsl  OyAeT  BBICKa3bIBaHUS
«I0JI0KO  paszopa» B CIEAYIOIIEM
BapuaHTe nepesoja «Kak mo-namemy,
KOTJIa B HAIIEW ITOBCEIHEBHOW >KU3HU
MBI CTAaJIKUBaAcMCs C 3alIpCTHBIM
IJ1I0A0M, B COIIMAJIBHBIX CCTAX HJIH
JIMYHO, MBI HC JOJKHBI €T'0 BKYIIATB).

Korz[a MCKDBA3SBIKOBBIC YCJIOBHUA
TpeOyloT u3MeHeHus: meTadopbl, HO
MEePEBOUYUKY HEOOXOJIUMO COXPAHUTH
oOpas, UCIIOJIb3YETCS npuemM
ImapaJuiCJIbHOI'O HNMCHOBAHHUEC
MeTtadopudeckoit ocHOBBI. [Ipumepom
MOKET MOCIYXHUTh npeioxenue «t’s
simple and disturbing fact, that there are
today too many women in prison, that
many with varied and complex needs
sadly go through a revolving door of
reoffending, and that many women
offenders are continue to be victims
themselves» (The times, 2007). B
IMEPCBCACHHOM BAapUAHTC MblI MOKCM
HaOmoaate ciuenytomee: «lIpocroit n
HacTOpaXKUBaOIIUH (PaKkT COCTOUT B
TOM, YTO CC€rogHA CJIIMIIKOM MHOI'O
JKEHIIIMH — 3aKIIOYCHHBIX. Mmuorue us3
HHUX, HMCHOINUC CBOU TPYOAHOCTH H
npoOJIeMbl, nonadarm 6 3AMKHYMbI
Kpy2 npecmynieHui».

Eme OJJHUM IIPUMEPOM
apauIeIbHOTO MMEHOBAHHE
MeTaOpUIECKO OCHOBBI  SIBIISIETCS

pasBepHyTass Metadopa u3 00gacTU
criopra B mpemiokenun «The Tory
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team, however, aren’t all batting on the
same wickety. B manHOM ciyuae
MeTtaopy MOXKHO TIEPEBECTH  Kak

«OgHako KOMaHJa KOHCEPBAaTOPOB
urpana HeAPYKHOY.

Takum  oOpasom, MmeTtadopa
nperepuesna 3HAYUTEIbHBIC

MeTaMop(o3bl B €€ IMyTH CTAHOBJICHUS
Y pa3BUTHUS U3 00JIACTU PUTOPUKHU U 10

KOTHUTHUBHOH JMHIBUCTUKHA, M Ha
CETOMHAITHUN  JeHb  MPEIACTaBISACT
cobol oauMH U3 HauOoJIee YacTo

yIOTPEOIIEMBIX HHCTPYMEHTOB PEUd B
MOJIMTUYECKOM M MeAua JUCKypcax.
['ne ee posib 3aKIIFOYAETCA HE TOJIBKO B
CO3JIaHNU o0pa3HOCTH U
(GUTypaTUBHOCTH pEYH, HO TaKXKe B
YIPOIIEHUH JIaHHOTO 00pa3a, jielas ero
JIETKO PACIO3HABAIOIIMMCS M JIETKO
pactmdpoBbiBatonuMcs. B cBsizu ¢
IUPOKUM TIpUMEHEHHEM MeTadop B
BBITIIC yYKa3aHHBIX TUCKypCax,
MEePEBOTUYNKHN HEPEIKO CTATKUBAIOTCS C
npobjieMaMud  HECOOTBETCTBUSI  Kak
JIEKCUYECKOW, TaK M TPpaMMaTHYECKOU
AJIEMEHTOB UCXOIHOTO 1 TIEPEBOISIIIETO
A3bIKOB.  JIJsi  pelleHus — JaHHBIX
npobjieM 1mpu Tepegade  meradop,
nepes MNepeBOAUUKOM CTOUT LIEIbIN psif
Pa3IMYHBIX MPUEMOB U TaKTHK, CpeIu
KOTOPBIX OCHOBHBIMM MOXHO Ha3BaTh
MOJIHBI  TepeBOJ,  HMCIOJIb30BaHUE
TpaHchopmaruit

n00aBIICHUS/ Oy IIICHNS/3aMEHBI, a
TaK)Ke CTPYKTYpHBIE TPeoOpa3oBaHUA,
MIPUMEHEHNE TpaJUIIHOHHBIX
COOTBETCTBHI U MIPUEM MAPAILICTHLHOTO
MMEHOBaHHE METa(OPUIECKUX OCHOB.



JIMTEPATYPA

[8]. JTakodd M., Txxoncon M. Metadopsl, KoTopsiMu MBI skuBeM // Teopust metadopsl. — M., 1990.
—C. 387-415

[9]. Apyxunun A.C. AHTTIUACKUI TepEKT: MOHATh U 0O0BICHUTE // IHOCTpaHHBIC SI3BIKH B IIIKOJIC.
— 2016. — No2. — C. 49-53

[10]. Charteris-Black J. Politicians and Rhetoric. The Persuasive power of metaphor. — UK, 2011. —
P.52-77

[11]. Fauconnier G. Mappings in thought and language. Cambridge University Press, 1997

[12]. Fauconnier G., Turner M. Mental spaces: conceptual integration networks // Cognitive
linguistics: basic readings / edited by Dirk Geeraerts. Walter de Gruyter GmbH & Co. KG, 2006. P.
303-37

[13]. Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor // Metaphor and Thought / Ed. A. Ortony.
Cambridge, 1993. P. 210

[14]. Kazakosa T.A. Ilpaktuueckue ocHOBHI mepeBoaa. — Cr6. 2008

-72



INOJIMTUKA )KOHE MEJJHA TUCKYPCTATI'bI KOHBEHIIMOHAJI/IbI
META®OPAHDBIH AYJIAPMAJIBIK EPEKIIIEJIIKTEPI

Kamneitic K.M.!

l®unonorus FBUTBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThI, KAYBIMIACTBIPBIIFaH Ipodeccop
et Timaep ceitney Toxipubdeci kadenapacbiHBIH MEHIEPYIITici

Anmarel, Kazakcran

E-mail: aru_diya@mail.ru

CensioBa M.B.?

2Marwuctp, mer Tinjep ceiiney Toxipubeci kadepachiHbIH MyFaliMi
AoOsb1nait xan ateiagarel KazXKoxoneoTV,

Anmarel, Kazakcran

Email: s.madina-95@mail.ru

Anjaarna. Makana «mMetadopa» TYCIHITIHIH KapacThIpybl MEH KOTHUTHBTI JKOHE
KOHBEHIIMOHAJABI MeTadopiIapAblH CasCl MEH MeHa TUCKYpPCTapBbIHAAFbl ayJapMa Moceseliepine
IIOJIyFa apHaJIFaH. ABTOpJApMEH aFbUINIBIH TUTIHIET Ta3eTTIK MaKajjapbiHAa MeTadoprapabiH
KOJIJaHy MbICAJIAaphl KOHE OJapiAblH ayaapy Tocuuaepi OepinreH. ABTopiap HaszapiapbiH
ayJapMaiibiapMeH €H KoTl KOJIIaHAThIH ayapMa TpaHCPOopManusIapbiHa ayaapabl.

Tipek ce3aep: KOHBEeHITMOHAIBI MeTadopa, KOTHUTUBTI MeTadopa, ayjiapMa Tociaepi,
aynapma Tpanchopmanusuiapsl, casicl TUCKype, MeIna JUCKYPC.

FEATURES OF CONVENTIONAL METAPHOR TRANSLATION IN POLITICAL
AND MEDIA DISCOURSES

K. Zhampeiis?

1Candidate of philological sciences, associate professor
Head of Chair of Speech practice of foreign languages
Ablai Khan KazUIRandWL,

Almaty, Kazakhstan

E-mail: aru_diya@mail.ru

M. Seilova?

2MA, teacher at Department of Speech practice of foreign languages
Ablai Khan KazUIRandWL,

Almaty, Kazakhstan

E-mail: s.madina-95@mail.ru
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Anjparna. by mMakananga cascu JUCKYPCTBIH POl MEH OHBI aFbUIIIBIH TUTIHEH —Ka3aKIlara

epeKuIenikTepi

aynapy KapacThIPbLIA/IbI.

Makanasbig

OipiHmi  OejiMiHIE  KeNTereH

3epTTEYIIUICPIIH TCOPHUSIIBIK jka30aiapbl alKbIHIAJIBIN, COFaH KAaTHICTHI aBTOP ©3 OWBIMEH OeJice/Ii.
MaxkanaHblH eKiHIII 66TiMiH/Ie TEOPHUSIIBIK O1TIMII HET13Te ajia OTBIPHIIL, ABTOP JKEKEIIEreH CO3IeP/IiH
ayJiapMaiapblH TaJIar, OJIAPIBIH JKacaly JKOJIIapblHA aHAJIN3 JKacaraH.

Kiar ce3nep: cascar, casicu KOMMYHUKAIINSI, CasiCU IUCKYPC, TMHTBUCTHKA.

Bbyrinri Tanaa XajublkapasiblK cascu
apeHaza eNIMI3/AIH ayKbIM/JIbI
KETICTIKTEpre KOJ KETKI3TCHIH
ecKepeTiH 0Ooscak, casicu JUCKypC
ayJapMachblHBIH MOHI apTa TyCel.
MemnekeTTep — apacblHAaFbl  cascu
KOMMYHUKAITUSHBIH POJII €PEKIIe KOHE
OHBl  ayJapyldblH  MaHBI3bUIBIFHI,
xKayankepmuiiri  epeH.  Kenreren
MEMJICKETApaJIbIK KOHE OYKUIQIEeMIIK
casiC MOcCeJIeNIep/IiH eIyl — CasiCh
KOMMYHUKAITUSHBIH JAYPBIC Opi aHBIK
KYy3€ere aCybIMEH TiKeJiel OailIaHbICTHI.
Ocpiran  opail  casiCu  JAUCKYPCTBIH
MparMaTuKajiblK oJeyeTl 30p, OHBIH
KYpaMbIH/Ia aBTOPJbIH HHUETI >KOHE 9p
COMJICYNIIHIH CoWJiey MOHEpi, OHBIH
EpEeKIIeITIKTEPI KOpIHIC Tababl.
JINCKYpCTBIH Ke3 KENreH TYypl CUSKTbI
casicu JUCKYpCTa aIpecaTThl
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WJIAHJBIPY, CEHJIPY HEMece KOHIIpY
opekeTTepi Ky3ere acajapl, SFHH
KO3/IeTeH MaKCaThlHA JKEeTy YIIH
MYMKIH OOJFaH OapJiblK IIapaiapabl
KOJIJIaHBITI, apHaWbl CTpaTerusiap MeH
amMaJIIap Ikl naianaHaipl. Ken
Karjainapaa ocbhlHIal amal-Tociiaep
casich JUCKYpCThI ayaapy OapbIChIHIA
OipmamMa KUBIHIBIKTAD TYFBI3adbl. AJl
XaJIBIKAPAJIBIK JICHTCHIe JUAIOT OPHATY
YUIIH MYHJAil €peKIIeNIKTEp ayaapma
MOTIH TiJIiHE CIIKAHAAl  HYKCaH
KENTIpMeYl K6H.

Casgcu  MoTIHAI  ayaapy
ayJlapManibifa S>KYKTEJIETIH €H aybIp
KOHE YKayarnKepIIiri MOJT
Kpi3MeTTepAiH 0ipi. Cebelil, TimapaiblK
KOHE MOJICHUETAPAIIBIK alpbIKIIa
Oenriiepi, caschd JAUCKYpPC TUIIHIH
epeKIIeTIKTePl ayapMariibira
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mailto:aru_diya@mail.ru
mailto:abdilda.akerke@mail.ru

AUTAPJIBIKTAl KUBIHABIKTAD TYFbI3aJbI,
COHBIKTaH casicu JIUCKYPCThI
ayapyablH >KayalKepIIUNrid TYCIHIM,
aynapma OapbIChIHJA €peKIle MYKHSIT
00Jly KaXKeT, COHJIBIKTaH Ja Ka3ipri

TaHJa ayjapMma cajachlHAa cascu
TIUCKYPC ayaapMachl KEHIHEH
TaJAKbIIaHBIII OTBIPFaH ©3€KTI
TaKBIPBIITAPBIH O1pi.

AnapiMeH “muckypc” JKOHE

“casich AMCypc” YFhIMJApbIHA TYCIHIK
OCpreHimMi3  JKOH. Kaszipri TaH/a
“mUCcKypc” TepMHHI KeH KOJIaHbICKA e
O0onpim  OTHIp. JlereHMeH, TepMHUHHIH
HaKThl, Oipereil aHbIKTaMachlH Oepy
MaKcaThIH/Ia KONITEreH FajIbIM/Iap JKaH-

XKaKTbl 137eHIC kyprizyne. CoOHbIH
NIEH (S “nuckypc” YFBIMBIH
JIMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIIaH
KapacTeIpblll  Kepeilik. [uckypc cesi
JaTeIHHBIHA discursus” — KO3FalibIC,
aliHaJIbIM Ce3JICpiHEH IIBIKKAH. Y aKbIT
eTe Kelle, €3 TYpial es3repicrepre

YIIBIpAIl, TUCKYpPC TYPJI aJaMIap.IbiH
Oip Mocenere KaThICTBhl OPTAaK OMJIaphI,
ujesuIapbIMeH CEMaHTHKAJTBIK-
curHu(ukaTuBTi  OailaHBICKA  Tyce
Ooactagel. Ochlnaiiina, CEMaHTHUKAJIBIK
e3repictep OapbhICHIHA TUCKYPC
YFBIMBI BepOQNIBIUTIK asiChIHA EHI.
SrHN, AECKypC nOereHiMi3 “BepOanbii
Oaitnanbic” HEMece “BepOanbi
KOMMYHUKaIUsHbI  MeH3euni[ 1,356].
CoHFBI OHXBIIIBIKTA KEHIHEH TapaiFraH
JMCKYPC TYCIHITIHIH MaFbIHACKI JIa OChI
co3 JKyHeciHer1 OallJTaHBICTHI
MeH3ell. Jluckypc TYCIHITIH MOTIH
TYCIHITTHEH albIpa oy
anFplapTTapabiH - 0ipi.  EkeyiHig
YKCaCThIKTapbIMEH Oipre
ailbIpMaIlIbUIBIKTapbl 1@ Oap. Motin
JTUCKYPC KBI3METIH aTKapa aJMalThIH
0ojca, Ke3 KeIreH JUCKYPCTBIH
HETI31H/I€ MOTIH 0OJIajIbI.
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Casicu AUCKYpC — MEMJICKETTIK
OWJIIKTIH PECMHU T, OHBI JKETKIZYIIH
TYpJiepi KOpPKEM oneomer,
nyOJIUIIMCTUKA JKOHE aybI3eKl ceiiey
apKpUIBI HEeMece OyKapasblK akmapaT

Kypajajgapbl  apKbUIBI JKY3€re acajpl.
Casicu KOMMYyHHUKaIds OapbICHIH/A,
acipece, QJICYMETTIK-KOFaMJIbIK
Maceenep KO3FalFraHaa, TUIIIH
MOJICHU-AJICYMETTIK €pEeKIIeNiri anFra
TapTBUIBIT, OFaH AaWpBIKIIA  CKITiH

Tyceal. OUTKEHI op TYJIFaHbIH XKEKe
KO3Kapachl LIENIyIIl PeJ  aTKapajsl.
Ocpblnaiiima, op oNEyMETTIK TONTHIH

o31He OPTaK, TYCIHIKTI TIIIK
HOopMaziapel Oosanbl [2, 361 6.]. An
JUCKYPCTBIH €H  HETI3ri  MaKcaThbl

azpecaTtka ocep €Ty  CbIHJbI 0acThbl
KbI3METIH 0aca KOpCEeTKEH JKOH.
Casicu nuCKypcCThl 3epTTereH J.B.
bynaes, A.IlL UynuHos,
E.N.Ileiranapl CHSAKTBI FAJIBIMAAPIbI
aTarn aiityra  Oomamel.  Ochl
FAIBIMIAPIIBIH ~ €HOCKTepiHe CyleHe
OTBIpbIN, Oi3  casiCM  JAUCKYPCTHI
3epTTEyIiH HBICAHAApPhl PETIHJE CasiCh
OyKapajblK  aKmapar (razer-
KypHaJIIap, paauo, TeJeauaap) >XKoHe
MapJaMeHTTIK TMiKipTajzacTap, TYpJi
Ke3/IeCyyiep/Ieri co3 ceueylep, casicu

NapTUSIapAblH  KY)KaTTapbl — CEKUIIl
KOFaMIIbIK-MEMJIEKETTIK HET13/€T1
cascu TUCKYPCTBI aliTaMBbI3.
A.I1.Yy1uHOBTHIH HIiKipiHIIe,
ayaapmMartibl CasCH  JIUCKYPCTBI
aynapMmacTaH OypwIH, aymapyra
KaTbICaTbIH KOC TUIIET] casicu

JTUCKYPCTBIH JKaJMbl epEeKIIETIKTepiH
MeHrepyl tuic. [lpomyneHT xoHe
PELUIIMEHT AETeH TEPMUHAEP/l €Hri3e
OTBIpPHIII, Oy FaJIbIM MOTIH
KOMITOHEHTTEPI JKOHE CO31H
TYBIHJIaybI MEH KaObUIJIaHYbI,
aBTOPJIIbIH CasCH KO3-Kapachl KoHE



MEMIJIEKETTIK casCu CUTyalusAHbI CasiCu

JTIMCKYPCTHIH Ma3MYHBIH Tasar
KOPCETTI [3,410]. Cascu
KOMMYHUKAIUSHBI ayJapy 0apbIChIH/IA,
TUILAIK JKOHE JIMHTBOATHUKAJIBIK,
EpEKILEIIKTED OOBEKTUBTI TYypJHe
KepiHic TabaJabl, COHBIMEH Karap
ayJllapMaliblHBIH ~ TYJIFAIbIK  MIiHE3-

KYJIKbIMEH OalIaHbICThl CyOBEKTHBTI
dakTopmap ge  kesmecemi.  LimTi
OIpTUIIIK KOMMYHUKAIUs OapbIChIHIA
MPOJYLICHT JKOHE PELUMUCHTTIH
OJIEYMETTIK ~ KOHE JKEKe TYJIFaJIbIK
MiHE3-KYJIKbI aca MaHBI3/IbI.

OcebIran 0alIaHBICTEI casicu
JTUCKYpPCTBI ayjapy OapeicHAa  KHl
KE3/IeCeTIH KUBIHABIKTAPABIH Oipi —
aHeknoTTap. CascaTkepyiepiH aHEeKIOT
alTKaH MbICAJIIAPhl ©TE KU1 Ke3eCe/Il.
AynapMmaibl  aHEKIOTTHl  ayAapyna,
OHBI JON TYHHYCKAa TUIHAETIAeH
OCEPMEH JKETKI3yJle KHbIHBIKTapFa Tal

OoyaTbiHBI  ce3ci3. MpIcanbl, Oipje
bipikken ¥Yarrap Y UBIMBIHBIH
ayapManibIiChl colNIeyIIiHIH

aHEKJIOTBIH ayjapa aaMai KaJlFaH eKeH.
Conpa aygapmaibl “XaHbIMIap MEH
MBIp3ajiap, oOpaTop Kasip ayaapyra
KeJIMCUTIH aHEKIOT auTThl. bipak,
MEHIH OWBIMINA, erep ci3uep Kasip
KYJCEHI3Iep, OJ KyaHblll Kajap’, —
nereH  Oomca, [4,440.], TaHBIMAl
peceitnik muHrBucT A./]. llIBetinep Oy
npoOJjieMaHbl IICHIYIH OacKa >KOJIbIH
i3men, TaHJaraH €KeH, CaH ajlyaH
aHEKIOTTapbl OpKallaH aynapa Oiny
MYMKIH €MECTITIH TYCIHII, 07 eMipie
Ke3/1eCeTiH TYpJii Karaaninapra
KaThICTBl aHEKIOTTap JKWHAFBIH aJIbIIl
aWpbIKIIa  3€PTTEreH. CoHbIH
HOTWXKECIHIE, ayaapMa OapbIChIHIIA
aHEKJIOT eCTIm KaJjica, TaKbIPHIIKA
KaThIChl O0ap 0acka ykcac aHEKIOTThI
AWlTBIN, JKarJauapl IIeme OUIreH eKeH
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[5,716.]. AHeknoTTapasl ayAapyAblH
KUBIHIBIFBI  aybI3lia onedu  KaHp
peTiHme, KaHmaal nga Oip XaJbIKTHIH,
KaHaal na Oip MOJEHHET OKUIICPiHIH

TYPMBICTBIK, HOCIILIIK
EpEeKIIETIKTEPIHE, OJIapJIbIH
CTEPEOTHUIITEP] OJIay MOHEpIHE COMKec
TYBIHJAN/IBI. AHEKI0TTapabl

ayJapyIbIH €H 0acThl KUBIH/IBIFBI — OHBI
annbpIMEH  TYCiHE Outy  maprT.
Aynapmaliibl €Ki Hemece 0J1aH KoTl TUI1
OULTIm KOI0 FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap
COJ TUIAE COUIEHTIH XaJbIKTapIbIH
MOJICHUETIH JIe JKeTe OlTyl mapT.

II. ITum, M. PoOMH30H CBIHIBI
3epTTEyMIUICPAIH  MIKIpIHIIE, Casicu
JTUCKYPCTBl ~ ayJapy PpEeCMH  KOHE
OelipecMu OOJIBITT  €Kire JKIKTeJe/l.
beiipecmu aygapma kocioun aygapmaiiibi
apKpUIbl OeiipecMu Karaaiyapaa icke
aceIpbliafibl.  MpbIcasibl,  KOJIKTErl
OHriMe, YcTel OachlHAAFbl OHTIME
HeMece OaHKTE BajloTa aubIpdbacTay

MYHKTIHJET1 XKarqaumap. Herisri
alBIPMAIIBUIBIFBI — PECMHU  ayJaapma
ayJlapMarlibl YIIiH YJIKEH
KayarnKkeplIiK  KYKTEeH/I. Ochbr
typreiga, I[I. Ilum, M. PoOun3on
CUSIKTBl 3epTTeylIijiep, «aygapma —
ayJlapMalibl YUIiH 30p
KayarKepIIIKTI KYMBIC, an
aylmapMara  TallCBIppIC  OepeTiHep

YIIiH, 071 — JAalibIH MOTIH» - JIeN aTall
kepceTTi [6, 149-1500, 60]

Cagcu  amckypce KeJeci
Kargainapaa: cascu KeiiciMceslepae
KOHE CAMMUTEP/IEC; CAsCU TYJIFallapIblH
CO3IHJE; ©3T¢ TUIIeTl >KaHAJIBIKTap
AKOHE FajgamTop OeTTepiHeri
aKmaparTa; €Ki TUIIl CaWTThIH >KOHE
casicu KeII0acIbUIapIbIH JKEKE
OJIorTaphIHA; Memyap  ayaapy
OapbICchIH/IA; Oacnacesie KapusijiaHFaH
cyx0ar xoHe KeJiciMco3Iepl OHIEY/E;



Ke Karmaiina casicaTKepJIepIiH
TenedoH apKbpUIbl HEMECe TeJIeKoIlip
apKbUIbI KYPTI3T€H KeJiciMco3iepl MEH
BUJI€0-KOH(epeH s ayJlapMachl
OappIChIHIIA aybI3IlIa >KoHE >Kazoaria
TYpII€ ay1apbLIaJIbl.

Casicu JIMHTBUCTHKA MEH
ayJlapMaHbIH OpTaK CUIIaTTaphl Oap:

1. MoTiH 3epTTey TYpPFHICHIHAH
alFaHga TYNMHYCKA MEH ayJapbUiFaH
MOTIHHIH JKaJIIIbI cuImarraMachl
TOJIBIFBIMEH COMKec Kene Oepmeiiai. U.
C. AnekceeBa [7, 560] 6acTankbl MOTIH
MEH ayJapblUIFaH MOTIHTE ayjaapMma
tanpay kacamn, 11. IIum aknaparTeig 4
TYpIH: KOTHUTUBTI, OTEepPATHUBTI,
OMOITMOHAJIB/II JKOHE ICTCTHKAJIBIK JET
aTan KepceTei. Koenumuemi
aknapamxa (QakTiiep, *Kajakbl eciMIep
KOHE CaHJap KaTajbl, Oy P.K.
Munbsp benopyues
TEPMUHOTJIOTUSACHIHAA
«MPEUU3UOHJIBIK aKmapaT» Jen aTraraH
[8, 1240]. Onepamusmi axnapam
PEIUIIMEHTKE HYCKay pETIHIE KOpIHIC
tabanpl. Onperre o «TekcepiHizy,
«Hazap ayaapbIHbI3Y, «AoOaii
OOJIBIHBI3» JIET€H Topi3al OYHPBIKTHI
ceileM apkwUTel Oepineni. Kanmaii ma
oip TayapablH HYCKayJIBIFbIH/IA
OTIEPTUBTI  aKmapar, COHIai-aK
casicaTKep/IiH cailiay HayKaHbI Ke31HIe
XalbIK aJIbIHAA COWJIEreH CO31H e
WIAHABIPY KYIIl  KepiHic Tababl.
Imoyuonanvovl aknapamma — allbIK
KOHHOTATUBTI ~ MarblHAIBI  CO3JED,
CTWIMCTHKAJBIK amaiaap, meradopa,
runepOona, COHBIMEH Karap,
HEOJIOTU3MJEP MEH TBIHBIC Oelriiepi
Herisri  Tipek Oomanpl. CasicaTKepiH
cailllay aJJIbl XaJlbIKKa CeWIereH
CO3/IepiHC SMOIIMOHAIbB/IbI aKMapaTThl
Oaitkayra 6onanel. OChIHIAM KaFaanaa
aynapMmanibl  9nie0M  HOpMajJaH ThIC,
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CyOBEKTHUBTI MIKIPIH KOCHIM >KaTaJpbl.
Cascu  ouckypcmvly — 3CMEmMuKaIblK
aknapam TYPFBICHIH aHBIKTAIT
tycinikreme Oepren B.C.BuHorpanos;
ICMemuKaIblK aknapammaol My3bIKana,
apXUTEKTypaja >koHe Ouje OalKaiMbI3,
SFHUA oOJlap BepOaibAl eMec akmapar
alMacyra  JKaTajsl. Bepbanbai
MOTIHJIEP/I€ OCHI CHIHBI aKmapat GoHO-
rpaduKanblK JEHrehae auTepaus,
ACCOHAHC, YMKAC JOHE bIPFaK TYPIHJE
XKysere acajapl. MpbIcalbl, TaKIIaK
TYPIHIE Keim, CBIPTTall  JKEHLI
KOPIHIeHIMEH, JISKCUKa—CEeMaHTHKAJIBIK
JeHreieri EpEeKIIeNIKTEPl  Korl
€KCHIH, COHBIH IIIIHJAE AaBTOPJBIK
MmeTtadopasiap, HEOJIOTHU3MJIED KOHE
dpazeonoruzMaepaig MaFbIHAJIBIK
EpeKIICTIKTEPIH OalKaTaThIHBI ayaapy
OapbIChIH/Ia KUBIHJIBIK TYFBI3aAbl eI
taynjgan kepcerrti. [9, 161—182].

2. Metadopomnorus AKOHE
aymapma. Kaii  Tinme — GoiMachiH
Metapopa KypaMbl epeKilne KHBIH
OonaTeiH cebebi, oap KOC MarbIHAJIBI
HEMecCe KOIl MarblHalbl TYCIHIKKE He
6onaasl COHABIKTAH, CasiCl TUCKYpCTa
Ke3zaeceTiH MeTadopa aygapMmachl Kel

Kargaiiga — OypMmanasein  Oepuiieni,
COTCi3, KaTe ayaapblUIFaH MeTa(opaIbIK
OipiikTep  casicdk  KOMMYHHKAIIUS
cajaceiHa Kepl ocep eredi. [10, 155—
1566].

3. Cascu JUCKYPCTBIH
UHTEPTEKCTYaJI b KOPIHICIH

NpeleHeHTTI (eHOMEeHHEH Oaiikayra
6omnanel. Peceitnik 3eprreyminep /. b.
I'ynkoBa wMen B. B. Kpacubsix
MHTEPTEKCTyaJIIbl  MOJIEIbJ1 OKBII
yipeHyae MpeueAeHTTl YJIruiepMeH
OallJTaHBICBEIH aIniKaH. Kamer
alTKaHaa, OpereHAeHTTI (peHOMEH Aen
JIMHTBOMOJICHH KOFaM/[la KeH TapajfaH,
aynapma TEOPHUSICHI MEH



MPAKTUKACBIHBIH ~ TaHBIMAN JIHCKYpC
yaruiepin araasl. [11, 6-70].

4, Casicu gonaiK TapagurMachl
TUCKYpC 3epTTeY HBICAHBI EKEHi
oenrui, ousl C.I'. Tep-MunacoBa xaH-
’KAKTBI 3epTTEreH. baThic KOFaMbIHIaFbI
oTapjayJaH KeHiHrl >koHe oifennep
KYKBIFBIHA KAapChl CasCH Macemenep
arbUIIIBIH T JICKCUKACHIHBIH OipImamMa
e3repyiHe Heriz OomraH. [enmepiik
TEMe—TeHIIKTI yCTay YIIH Keibip
coe37iep HEUTpaJIb/ll TYPre €HIeH, SIFHA —
man/ —woman, -er/-ess KypHaKTapbl

QJIBIHBIT ~ TacTaJIFaH: policeman,
policewoman —  police officer
IIOJIMIIMS oduuep»; chairman,

chairwoman — a chairperson Hemece
chair «repara»; air hostess — flight
attendant «O0optcepik»; waiter, waitress

—  Server; <«Jasiibl, KbI3METIII»;

fireman — a firefighter «epT

ceHipymi». [12, 2160].
[TocTrkonoHUATU3M ayJnapMara

KOHE JICKCHKara Oipiiama esrepicTep
okenai. Ocbl TyCTa MOJUTKOPPEKTLII
sBemMu3M cesnepal casicu JUCKypCTa
OpBIHJBI  ayJgapy  Tajam  eTUIIl.
Meicanbl, deaf — kepen — aurally
inconvenienced - ecty KaOineTi
KABIHIAFaH, old - xopi
experientially enhanced — Toxipubeni
azaM HeMece senior citizen — ’Kachbl
kenreH aszamar. -Ed  kypHarbIHBIH
KOCBLITYBI apKbUIBI JKaHa dBPEeMHU3MICD
’Kacallblll, 6Te KU1 KOJIAHBICKA TYCKECH
challenged ce3i Gomabl. Meicaibl, an

—

invalid — wmyremek, a physically
challenged person— (U3HKAIIBIK
KO3FaJIbIChl KHBIHIAFaH ajgam, fat—

TOJBIK, ceMi3, horizontally challenged —
apTHIK CaJMaKIeH KUHAJATBIH ajiam,
orphan  —xkerim, parentally
challenged—ara—ana KapaybIHChI3
kaiaraH, retarded — eccis, stupid
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akpiMak, mentally challenged — oiinay
KabieTi KubiHAaraH, bad cook — Hamap
acrnaslibl, culinarily challenged —
KyJIMHapus  cajacblHAa  KabOileTcis.
Casicu  9sBdpemusmuep €Ki Hemece
KOITMaFbIHAJIBI OONFaH/IBIKTAH,
ayJlapMalibl JJIEKTOPH/IBI PECYpPCTap Ibl
KOJIJIAHBII, CO3/IH ]I KOHTEKCTYaJIbl
OamaMacelH Tayblll KOJJAaHY Kepek
Oonagel.

5. AysbI3ma ay1apMaaarbl
OAENTUNK Typallbl 3epTTEyJIepIHE,
K.M.JIeButan xone E.B. Anukuna oy
ACMEeKTIHl «JCOHTOJOTUSIIBIK» JIeTEeH
TEPMUH aTayblHA We OOJFaHBIH aTam
kepcereni. [13, 167-1716]. Erep
ceilyieyni ©3 co31H/E AOPEKUIIK HEMECe
KaTeMK KiOepilm Koiica, ayJapMariibl
YPBIC—KEPICTI albIH— aly MaKCaThIH/Ia
OHBl OHJIEN, HEWTpaiabl ayjaapma
KacalTelH Ke3l Oonazabl. Kentipiiren
MbICaJIIapaa KOciOM  ayJgapMalibl
CoNieylIiMEH TMay3a apachblHAa TINTI
CoeMJiecyre KYKbl JKOK JIEl  aHBbIKTal
auTTBl. ¥Iel bpuTaHuama narma
0TOACBHIHBIH aynapmambicel  U.
KupunnoBanelH ~ aiiTybl  OOMBIHIIA,
KOciOM  aymapmaiibl  CeMyeyIliMeH
nay3a apachlHJla TIMTI COMIecyre KyKbl

koK. K.B. Ilerpenko weH A1l
UykakuHHIH aWTybl OOWBIHINA, e€rep
OipiHII  Tapam eKIHII  TaparnThbIH

HaMbICbIHA THUETIHJIEH ce3/ep aWThII
’KaTca Ja, ay/lapMallibl ayaapyra THICTI.
[14, 10—116]. Conpait-ax  P.K.
Munssp-benopyudeB 3eprreyinae, erep
ayJlapMaribl ceiyeyiriMeH (IurioMaT
OonFaH >KaFdaiia) CeHIMIl KapbIM—
KaTblHAcTa OOJIFaH JKarjaiga Hemece
aylapmainibl COJI COMJICYIIIHIH JKeKe
ayJapMauibicbl 00JIbIN, exeyl O0ip-0ipiH
y3aK Mep3iM TaHUTBIH 0OoJica FaHa
KaTeJKTEPIl Ty3eTyiHe 00IaThIHbI aTal
auTeuIFaH[ 15, 2406].



CoHbIMEH KaTtap, casiCl TUCKypCTa
JKaJIKbI €CIMIl JIEKCUKa OTe€ KEHIHEH

KOJIJaHBUTIA/Ibl, TeOorpadusIIbIK JKOHE
TApUXU-MOJICHU  HBICAHIAp, JKEP-CY
aTTapblH TYPBIC ayaapy
MaHBI3IbUILIFEIHA 0alIaHBICTHI
peanuiinepai aynapy Maceneci
TYBIHIAUIbI. MyHaii JKarmanga

ayJlapMaribl HET131HeH TPaHCKPHUIIHS,
TpaHCIHUTEpalns, KajbKajlay 9/IiCTepIH
naigananansl. Meicanst, “The Times™ —
Taiime,  “Buckingham  Palace”
byxuneem capaiivi, “White House” — Ak
Yi. An kel xxarmaitnapa ayaapMaiiibira

€Kl Typal OIiCHeH ayJapyra Typa
kenedi: Meicanbl, the Pentagon -
1.Ilenmacon. 2. AKII Kopeanvic
Munucmpniei CBHIHIIBI
TPAHCKPUIILMAJIAY  MEH  TYCIHAIPY
OMICTEpPIH KaTap KOJIJIAHBIN ayJapy
Kepek  Oomapl.  MyHblH ~ ce0ebi
PELENUEHTKE TOJIBIK TYCIHIKTI OOJyBI -
mIapr. Erep ajpecar casicaTt
MaMaHJIapbIHaH HEeMece ockepu
azgamaapJaH KypaJiFaH 0orca,

[lenTaron ce31HIH MarbIHACHI JpPUHE
TYCIHIKTIL. Erep ae, aapecarTbiH ChIPTKbI
cascaTTaH HEMECe 9CKepH 1CTEeH xabaphl
mamanel  Oosnica, AKII Kopranbic
Munuctpmiri aen aygapy ao6szan. Kai
Karmaiaa 1a, MYHIA ayJapMaIlibIHbIH
asybIK  OLTIMIHIH —~ MaHBI3IBUIBIFBIH
alTnal Kere anMaimbis. Mynpaan
amanaap aynapma OapbIChIHIA
KOJIaHbUTa OepMmeril, cebebdi, kep-cy
aTTapbIHa KATBICTHI OypBhIHHAH
KaJIBINTACKaH aynapy JOCTYPIH
YMBITHAYBIMBI3 KakeT. AWTa Ketep
XKaut, Jluean — Lebanon, [Jamack -
Damascus, Jla-Manw 6yeazer — the
English Channel ceiner  mbicanmap
HET131H/IeT1 TYITHYCKaIaFbl peaiuii MeH
OaaMaHbl HAKThI KIKTEY KEPeK.
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Kazak TUTIHE JToCTYpII
KOJIAHBUIATBIH KEP-Cy aTTapsl 1a 0ap:
Egypt(azvinu.)— Meicwvip(ka3s.), apabwa
«Misry, «Masry CO3IHEH
Kazakwiananeat, Volga (aevinu.) — Eoin
(xaz.), Eypona men Aszusza  Ounix
JHCypeizeeH Ammuna) eciMimeH
batinanvicmoipoliaosl, Rome(asvinut.)
— Pum(mapuxu oacmyp 6otivinwa —
Ypim) (kaz.), Ten  IbIOBICTapJIbIH
TpaHCIUTEpaIsIaHybIHAH naiaa
oosiran, Moscow(asvinu.)-  Mackey
(xas.), me O0blObICMbIH
MPAHCIUMEPAYUsLAHYbL,.), Great
Britain(asvinui.) Yo Bpumanus
(xa3.), €Kl TIpKeCTI ce3liH OipiHI
OemNiriHiH Typa ayJapMmachl, SFHU
KaJIbKaJaHybl JKOHE CKIHIII OeriHiH
TpaHChHOpMAILHITAHYbI apKBLIBI
KaJIbITITacKaH Oipaiktep. [16, 139-1400]

Casicu MoTIHAEpPJIE KE3/eCeTiH
reorpadusIBIK  aTayjap, KOFaphiaa
alThIl  KETKEHJIEH, oenrini  Oip
EpEKILENIKTEPIHE COMKEC, JIEKCUKAJBIK
TpaHchopMaHsLITaApAbI KOJITaHy
apKbUTBl  ayaapbLIajibl. Aynapy
OapbICHIHIA OepuireH  ceszep
IOBIOBICTBIK, APTHUKYJSLIUSIIBIK — YKOHE
KaObLIAAYIIIbl TUIAIH HOpMaJlapblHa cait
JTUATICKTUKAITBIK 3aHJIBUTBIKIICH
e3repicTepre  YImbIpaiapl.  MeIcasl,
AKIII-tarpr  Texas(afpulil.) IITATHI,
Kazakmara JTexac JIen ayaapbliajbl.
AWTBUTYBI OoMbIHIIIA, Texas-
Toxcac(agvinu.),  Texac-Texac(xkas.),
AFHU  OYJ1  TYCTa  «x»  OpMHIHIH
OBIOBICTATYBI €K1 TUIAE €Ki Typdi
OOJIFAaHIBIKTaH (hOHETUKAIBIK
e3repicke yibipan oTeip. CoHpaii-ax,
Pum xkamacein kecinm  ereriH Tubp
©3CHIHIH JI¢ ayJapMachlH J1la aiTa
KETKEH KOH; Tevere(utan.)-
Tiber(azviru)- Tiberis(1ar.)-
Tubp(kas.), op JBIOBICTBIK

TULIIH



EPEKIICITIKTEPIHE OailTaHBICTHI
(hoHETHUKAIIBIK e3repicke  YIIbIpay
HeriziHae Oip ©3eHHIH TepT Typii
HYCKaChlH OaiiKalm OTBIPMBI3, SIFHU
TYITHYCKA CO3/I1H ayaapMachl COJI TUIIIH
JIUHTBOMOJICHH EpeKILIeTIKTEpIHE
OaiTaHBICTHI MOP(OJIOTHUSITHIK
e3repicke nie vinbipaisl. COHBIMEH,
casicu JMCKYPCTaFbI aKIapaTThl
aynapyna HakThl Oamama Oepy >KeH,
SIFHU KOIIMarbIHAJIbI cesnepal
KonganOaii, mon  Oepiityl kepek. [17,
92-946.] byn HoTHXKETe KETyAe Kociou
aymapMarianelp 0acTel peJl aTKapassl,
OUTKEHl ascu ayJgapMa 3aMaHayu
KoFaMa OelOITIITIK el
BIHTBIMAKTACTBIK OpHATy/Ja MAaHBI3IbI
OpBIH AJIAThIHBI CO3CI3.
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AHHoTamusA. B gaHHOW cTarhbe paccMaTpUBAIOTCS POJIb IMOJUTHYECKOTO JUCKypca |
0COOEHHOCTH TIepeBO/ia C AaHIIMHCKOTO Ha Ka3aXCKUH sA3bIK. B mepBoil yacTu cTaThby NMPUBEICHBI
TEOPETHUYECKHUE CBEICHNSI MHOTUX UCCIEA0BATENICH, U aBTOP JIETUTCS CBOMMH MBICIISIMU IO STOMY
noBoqy. Bo BTOpoil uacTM CTaTbM, OCHOBBIBasCh Ha TEOPETUUYECKUX 3HAHMSX, aBTOP
IIPOAHAIU3UPOBAII NIEPEBOJI OTJEIBHBIX CJIOB U MPOAHAIU3UPOBAT UX CIIOCOOBI.

KiroueBrble cj10Ba: OJNTUKA, TOJTUTHYECKAs KOMMYHMKAIUS, IOJIUTUYECKUN AUCKYPC,
JIMHTBUCTHUKA.
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Abstract. Annotation. This article discusses the role of political discourse and the features
of translation from English into Kazakh. The first part of the article gives theoretical information
of many researchers, and the author shares his thoughts on this subject. In the second part of the
article, based on theoretical knowledge, the author analyzed the translation of individual words
and analyzed their methods.
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